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Soreword 

Udaiyar Dialect of Tamil by T. Edward Williams 

and V. Y. Jeyapaul is a part of the project entitled 

‘The Dialect Survey of Tamil Nadu’ undertaken 

by the Centre of Advanced Study in Linguistics, 

Annamalai University. Several dialects of Tamil, 

Kannada, Telugu and Malayalam have been. ana- 

lysed by the members of the Staff and Research 

Scholars of this Centre. The dialect analysed in 

this study is spoken by the Udaiyar community 

in Salem District, Tamil Nadu. This is the eighth 

book in the series on Dialect studies and this is 

to be followed by Kamma Dialect of Telugu 

in South Arcot District. “The authors have 

collected a large number of lexical items. They 

have done this good work in spite of many limi- 

tations. Like other studies in this series this will 

also .be very useful to Tamilologists in general 

and Dialectologists in particular. 

Annamalainagat S. Agesthialingom 
25% February, 1977 Director 

Centre of Advanced Study in Linguistics
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Introduction 

Udaiyar caste is chiefly found in Tiruchirapalli, Thanjavur, 

South. Arcot, Salem and Madurai Districts in Tamilnadu. 

There are three subdivisions among them, namely, 1. Natta- 

maan, 2.. Malaiyamaan and 3. Sudarmaan, who are 

considered to be descended from the same stock. According 

to F. R. Hemingway! these three sects are endogamous 

‘sub-divisions of one and the same caste, namely the Udaiyar. 

People of these sub-sects of this community eat together and 

recognise the tie of a common descent but they do not 

intermarry. All have exogamous sub-divisions called Kaanis, 

derived from places where their ancestors are supposed to 

have lived; example, Kolathur, Kannanur and Ariyalur. 

Tradition traces the descent of the three sub-divisions 

from Deeva Raaja, a Chera King. It is said that he had 
three wives and each one of them begot a son and these 

three sons became the ancestors of the three sects, namely, 

Nattamaan, Malaiyamaan and. Sudarmaan. 

1 F,R. Hemingway, /901 Census Report, Govt. of India, 

Delhi. 

up-1
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There are other stories also which ascribe the origin of 

these three sub-sects to a single progenitor of the Chera 

dynasty. They are descendants of the Vedar soldiers of the 

Kongu Country, who were induced to settle in the eastern 

districts of the Chera Kingdom. The important position they 

held is afforded by the title Pandarathar, which means the 

custodian of the treasury. The title is still in vogue in 

certain places and some of them are called Poligars. ் 

Another version of their descent is explained by some 

Udiayars themselves. They say that these sub-sects are descen- 

dants of a King who once ruled at Tirukkovilur in South 

Arcot District. The kingdom consisted of hilly regions. 

forests, fertile level tracts of land, villages and towns. The 

first son of the king was given the hilly and forest 

regions of the kingdom and he became known as Malaiya- 

maan. This name was inherited by his discendants. The 

second son received the level tracts of the country and he 

was named as Nattamaan. The same name has gone down 

the centuries with his descendants. The third son was a 

learned person. He was known as Sudarmaan. His descen- 

dants assumed this name for their sect. 

Yet another theory prevails which suggests that the 

evolution of this caste comes from a village called Udaiyar- 

palayam. Nattamaans say that they originally settled in 

South Arcot and then spread to Thanjavur, Thiruchirapalli 

and finally to Madurai. This theory is supported by 

the fact that they have fifteen exogamous sub-divisions 

called Kaanis which are all named after villages. In 

Madurai district most of the Udaiyars are converted 

Christians: Sudarmaans are chiefly found in Thanjavur and 

Thiruchirapalli Districts: They imitate Brahmin and Vellala



castes in their social customs. Though they are. traditional 

meat-eaters, some of them have altogether left that habit and 

have become strict vegetarians with the idea of raising 

themselves in status. Prof. M. N.. Srinivas’ concept of 

Sanskritisation and Westernisation works out among this sub- 

sect. People belonging to the Malaiyamaan sect are mainly 

found in Salem and South Arcot Districts. One interesting 

common phenomena’ found in all these theories is .that 

they all accept the existance of three sub-sects and that these 

sub-sects descended from one progenitor. 

They are generally dark skinned with long big head when 

compared-to other communities. The lobes of their ears are 

very distended and they tattoo their chins and cheeks. This 

custom is now slowly fading away from them. The Udaiyars 

generaliy wear sacred thread on the occasion of marriages 

and funerals. Some of them wear it always. Most of them 

if not all of them except those in Madurai District 

follow Hindu religion. 

in one of the Udaiyar villages, Mangalam, in South 

Arcot District, buffaloes are sacriliced to the Kali Shrine. 

Perhaps this may be one of the reasons that has brought a 

mew name of Maatuvettimangalam to this village, When a 

person or his kith or kin falls seriously ill, he consecrates 

an animal to this shrine. The eldest son of the family is 

named after the village god. 

One of the interesting features of this’ community is its 

marriage system. Dowry system has been prevalent among 

this community. A man can marry the daughter of his 

father’s sister and in fact he has a claim on her, If she is
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married to someone else, then her mother should return the 

dowry she received at the time of her marriage to her father 

if alive otherwise to her brother. This is then handed over 

to the youth who has the claim on this girl.. This system is 

in the process of attrition. 

When a person dies, dead body is taken in a procession 

to the graveyard. The eldest son of the deceased should go 

on kneeling down and saluting the dead body till they reach 

the graveyard or cremation ground. In the end. the body is 

either cremated or buried. Both of them are in practice. 

The mourning party on the return after burial or cremation, 

have to chew some rice and spit out. If the deceased is a 

man and has a living wife, she is made to worship a light 

and touch a galt pot on the sixteenth. day. 

Their main profession, nowadays, is agriculture. Modern 

education has also enlightened this community. Now many 

people from this’ community are Goverment Officers, Lawyers 

and Teachers and there are Engineers and Doctors too from 

this community. : 

The present study is based on the data collected by the 

authors during their field trips to a village Kullampatty, 

situated six miles to the east of Salem town. The principal 

informant is one Mr. E. Krishnan aged twentythree. He is 
a bilingual who knows Tamil and English. Informations have 
also been elicited from several other informants both for 
supplementing and checking the data collected from the first 
informant. All these informants belong to the Parkkavakula 
Malaiyaman community which is a subsect of the Udiayar 
Community.



2 
Phonology 

21. Phonemic Inventory 

2.1.1. PHONEMES 

There are twenty-eight phonemes in Udayar Dialect of 

which twenty-four are segmental and four  suprasegmental. 

The segmental phonemes consist of five vowels and ninetéen 

consonants. 

2.1.2. SEGMENTAL PHONEMES 

2.1.2.1. WoweLs 

There are five vowel phonemes which show contrast at 

the vertical and horizontal axes. The phonemes are tabulated 

below accordingly. The front and central vowels are unrounded 

and back vowels are rounded. ் 
  

  

Front Central Back 

High i , il 

Mid ட ௪ 0 

Low a 
 



2.1.2.2. CONSONANTS 

There are nineteen consonant phonemes consisting of nine 

plosives, four nasals, one fricative, two laterals, one. trill and 

two: semi-vowels. - 

  

  

  

_ 8 _ 

ஐ பிக 82 4 2&4 & 2 

Stop (plosive) - 

Vi. றி t 6 

Vd. b d Jj g 

Nasal m n n Ai 

Fricative e 

Lateral ; I I 

Trill r 

Semi-vowel ர டர 

2.2. Contrasts 

2.2.1. VOWELS 

2.2.1.1. QUALITATIVE CONTRASTS 

2.2.3 0.1. SHoRtT VOWELS 

fieaou 

irer sit -be 
ere natural manure 

aris ஸம் (V) 

oru one 

HI shape



2.2.1.1.2. LONG VOWELS 

Ji: e: aso: ur] 

ம ‘young one of a louse 

ecru ploughing instrument 

a:ru six / river 

o:rom edge 

uiru village 

2.2.1.2. QUANTITATIVE CONTRASTS 

fiisf ine sit / be 

tru young one of a louse 

kile branch of a tree 

kizle dowa . 

je e:|] elu get up 

eclu seven 

vele price 

verle job 

faa] alu cry 

a:lu person 

male mountain 

mazle garland 

joe:] ole oven 

o-le palm leaf 

totii tank 

to:tti - scavanger 

fuu] uu wear 

141714 house 

kuntu small hill 

kusatu nest of a bird



- 2.2.2. CONSONANTS 

2.2.2.1, QUALITATIVE CONTRASTS 

[pb] pa:kku ட arecanut © 

ம்ருக balance 

[td] tusralu drizzle (N) 

ப்ரா “distance 

fit] pattu ten 

pattu silk 

fej]  pacci bird 

- pajji an edible 

[ke]. kunte small hill 

guntu bulky (Adj.) 

[mn] ambu arrow 

சாம்ப love (N) 

நர] ammi stone-mortar _ 

anni -elder brother’s wife 

fan] ponm gold 

ponnu girl 

/ 83] nan I 

Rang saint 

fe ss} ece:ri small village 

Seirus storage place 

{ile kale art 

kale — weed 

kare stain (N) — 

[vy py]  varra belt 

yarru who



2.3. Suprasegmental Phonemes 

There are four types of suprasegmental phonemes. Three 

of them pertain to terminals and they are rising, falling and 

level terminals. The fouth one relates to length. 

23.1. TERMINALS 

There are three types of terminals; Rising, Falling and 

Level terminals. 

2:3.1.1, RISING TERMINAL [AT 

po:nain A did (he) go? 

2.3.1.2. FALLING TERMINAL / ¥ / 

po:na:n ¥ (he) went [in contempt] 

2.3.1.3. LEVEL TERMINAL | | / 

pozna:n | (he) went [statement ] 

2.3.2. LENGTH 

Vowel length (:) is phonemically interpreted as a supraseg- 

mental phoneme and is symbolised as /:/. All vowels have 

quantitative oppositions (Vide 2.2.1.2). Long vowels except e: 

occur in all positions. The vowel e: occurs in word initial 

_and medial positions only. 

2.4. Distribution of Phonemes 

2.4.1. VOWELS 

9.4.1.1, SHORT VOWELS 

All short vowels occur initially, medially and finally.
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Phoneme Initial Medial Final 

i ilu pull cinna small eli rat 

2 eppa when sele 848116 pacce green 

a appa: father pallu tooth maka daughter 

0 otavi help toppi hat eppo when 

1 uppu salt nuni tip pandu ball 

  

2.4.1.2, LONG VOWELS 

All vowels except ¢: occur initially, medially and finaily 

e: occurs initially and medially only. : 

  

  

Phoneme Initial Medial Final 

iy okyom lead mise mustache ti: fire 

23 e:ttu insert ர்ச்... பேலா, — 

a: a:cci rule pa:vom sin appa: father 

௦: o:tu recite mo:som bad po: 20 

ur ucta: blue pu:ne cat pu: flower 

acawe 

  
2.4.2. CONSONANTS 

All plosives except c occur initially and medially. ¢ occurs 

m,n, ர and y occur in all three positions. intiaily only. 

8 s and v occur initially and # occurs medially and finally. 

“medially whereas 7 occurs medially only,
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Pho- Initial Medial Final 

Pp pori fry sisppu. comb — 

b bomme doll anbu love ண 

t tusi — dust ote kick _ 

d= du:rom distance inda this ன 

t oth: tea iti thunder —- 

c ciana — small -- —_ 

J jeyi win me:je table — 

k katlu leg poke {smoke — 

g garvom pride yusti intelligence —_ 

m mette matress eme eyelid sammatom 

agreement 

n nillie — stand ma:nom sky pe-ren grandson 

v வவ ene join kan eye 

fi fatpakom 774874 posion 4 

remembrance 

Ss sate flesh rusi taste ஸல 

[சேமி கேர male garland veral finger 

1 . — ilu pull ன 

7 rusi taste eri lake pilleya:r the deity 

_ ov viti fate avi steam —_ 

y yo:gam luck bayom fear kay hand 
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2.4,3.- DOUBLE CONSONANTS 

Gemination of consonants is a normal feature. and all 

consonants éxcept d, g, A ands geminate. The geminated 

consonants occur in word medial positions. 

pp... ippa |. "now 

bb abba:su . name of person 

tt ‘sottu property | 

tt rotti ் bread 

ce pacce | green 

ii pajji an- eatable 

kk rokkam cash 

mm amma: mother 

na kanni virgin 

nn enne oil 

i ‘nellu - paddy 

Ul killu pinch 

7 varren come-I 

yy sevvat Tuesday 

_ poyyi ‘lie ~
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2.6. Clusters 

2.6.1. WOWEL CLUSTERS 

This dialect does not have any vowel cluster. 

2.6.2. CONSONANT CLUSTERS 

There are consonant clusters in the word initial and 

medial positions only. Two consonant clusters alone are found 

in the word-initial position and they number eight. There are 

two consonant, three consonant and four consonant clusters in 

the word-medial position. In this there are 89 two consonant 

clusters, 43 three consonant clusters and 7 four consonant 

clusters. 

2.6.2.1. INITIAL CLUSTERS 

1. pi- ple:kku plague 

2. pi- prayo:janom usefulness 

3.0 tre trupti satisfaction 

4, ஞ்... dya:nom meditation 

5. kre kra:mbu cloves 

6. ny- nya:yom justice 

7. ஐ. 3718:7/:11071 adaptation 

8. vy vya:len . Thursday 

2.6 2.2. MEDIAL CLUSTERS 

2.6.2.2.1. Two CONSONANT CLUSTERS 

2.6.2.2.1.1, IDENTICAL CLUSTERS 

1. -pp- sekappu red 

2. ~tl- katte bundle



3. ர pattu silk 

4. -cc- purcci insect 

5, ரூ. pajji an eatable 

6. -kk- akka — elder sister 

7. -mm-  ammi stone-grinder 

8. பாட மார்பம் rose water 

9. -np- mannu sand / mud 

10.- -Ih palli lizard 

Tl. =} kallu- toddy 

12. -rr~ a:rre six and a half 

13.0 -pr- sevva: Tuesday 

14. -yy- koyya: . guvya (tree) 

2.6.2.2.1.2. NON-IDENTICAL CLUSTERS 

1. றா trupti satisfaction 

2. . -pt- apti in that manner 

3. -pl tipli long pepper 

4, -pl-  toplu naval _ 

5. -bm- — ubma: a tiffin 

6.0 -In- uzina | blew-she 

7, வ] butsazli intelligent person 

8. -tr- maitri example 

9, -ty- matya:nom noon 

10. —tn- mu:ine:a closed-I 

HW. -fl- . potlamga:y snake-pourd 

12.) -tr- o:tren . run-I 

13. -kn-  palakne moved freely-you (sg.) -



37, 

38. 

39. 

40. 

—-kr- 

- ~gt- 

-gr- 

-mb- 

த 

அட 

4/- 

mr. 
~nb- 

~nd— 

ஜு 

_nl- 

_nr- 

—ny- 

தர் 

ரட் 

~nn- 

நு. 

-Aj- 

டர். 

~S{- 

Lsn— 

ஒட 

_sr— 

ட 

—lp- 

ட்ட 

velakra:n 

ypugt 

vigrakem 

tambi 

potlamga:y 

Kamna:tti 

tamleru 

vimra 

anbu 

tandom 

nanme 

ba:nli 

pinra: 

Sanya: Si 

nantu 

unme 

ennen 

mucnre 

inji 

gusti 

kastom 

pe:snom 

usnom 

97:41:77 

Sarasvati 

lyalpu 

melnutu 

leaves-he 

intelligence 

idol 

younger brother 

snake-gourd 

widow 

cup 

sobbing (adj) 

love 

ivory 

good (N} 

an utensil 

braids-she 

fraud saint 

crab 

truth 

though-counted-I 

three and a half 

ginger 

quarrel (N) 

difficulty 

spoke-we 

heat (N) 

throws—he 

name of a person 

nature 

chewed-it
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65. 

66. 
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varsom 

u:rle 

urlakelangu 

garvom 

ka:ryom 

kavta:ru 

taytu 

pavnu 

natuyle- 

26 

change of coins 

wealth 

marriage® 

old woman 

principle 

poverty 

seven hundred 

tender coconut 

seven and a half 

life 

connection 

Ox 

blind man - 

name of a Tamil month 

decision _ 

two hundred 

loft under the roof 

year 

in the village 

potato 

proudness 

-matter 

a bird 

bran 

gold 

‘in the middle / centre
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THREE CONSONANT CLUSTERS 

நிற 

—pph- 

—ppl- 

~ppr- 

—-tin- 

~til- 

~ttr— 

—tty- 

-tty- 

—tin- 

—tin- 

-tl- 

—ttr— 

—ccn- 

—ccr- 

-kka- 

evlayu 

ko:vrom 

a:ytom . 

vayka:si 

saynom 

- vaysu 

moylu 

a:yrom 

aleyya:n 

sa:ppten 

annuppnom 

siripple 

sapprain 

u:tine 

samayattle 

sittrom 

samattvom 

pattyom 

vettni:mga 

sattnt 

ka:ttle 

pattre 

7410017811 

/:7: 00718 

urukkna: 

how much 

temple tower 

weapon, 

name ofa Tamil month 

omen 

age 

rabbit 

; thousand 

will wander-he 

ரர 

(12 ப 

in the laughter 

chews~he 

poured-you 

at times 

picture 

equality 

diet restriction 
cut-you (pl.)- 

chutney 

in the forest 

workshop 

irrigated-I 

boiling 

melted-she
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-Ind- 

-rpp- 
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~rCC— 

~rkk~ 

டர 

ர 

ரு 

டதத. 

~ykk- 

sizkkrom 

varumbti 

irumbnom 

tumblu 

a:mble 

sa:mbra:ni 

Pa:mgnain 

timgrom 

tirundnutu 

mandrom 

ta:ntne 

reatre 

kefjna:n 

kofijren — 

yalttu 

viileci 

vailkke 

pukalnda:n 

arppattanom 

ka:rttike 

atireci 

me:rkku. 

vavitukatuppu 

bavrnami 

kavrlerundu 

ayppasi 

araykka: 

quickly 

income 

caughed-we 

sneezing 

man 

benzoin gum 

purchased—he 

eat—we 

corrected-it 

magic 

jumped~you 

two and a half 

requested—he 

prattle-I 

bless 

downfall 

life 

praised-he 

mean mindedness 

name of a Tamil month 

shock . 

west 

dysentry 

full moon’ 

from the rope 

name of a Tamil 

month 

one-eighth
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2.8.2.2.3. FOUR CONSONANT CLUSTERS 

1, ~Ittn~ — ta:ltina:n lowered—he 

2. —-lttr- — varlttren bless-I 

3. -vitn— — navtina: moved-she 

4 -yttr-— navtre move-you 

5. -vkky- savkkyom welfare 

6. -—ytty- payttyom madness 

7. -ykkr- ateykkrom close—we 

2.7. Syllabic structure 

A short (V) or long (V) vowel forms the peak of the 

syllable. The syllable peak may have an onset of consonanj 

(C) or a consonant cluster (CC) and a coda of (C) or (CC). 

There.are three types of syllables viz., i) Initial syllable 

2) Medial syllable and 3) Final syllable. Each of these three 

types may further be classified into open and close syllables. 

2.7.1. INITIAL SYLLABLE 

There are sixteen types of initial syllables of fwhich six 

are open and ten are close. The generalised pattern of the 

initial syllable is (C)(C}V(C)(C)-. 

2.7.1.1. OPEN TYPES 

ந். Ve சாம் that-it 

2. V- ein ladder 

3. CV- pa-si- hunger 

4. சே ko:lu stick 

5, CCV- pra-ti copy 

6. CCY- kla:-sia class
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2.7.1.2. CLOSE TYPES 

1. ஏ an-ji five. 

vc- a:p-pe ladle 

VCC- ayp-pasi name of a Tamil 
month ~ 

4, VCC- a:mb-le man 

5. .CVC- pac-ci bird 

6. CVC- ka:t-iu air 

7. CVCC- savk—-kyom welfare 

8. CVCC- ka:rt-tike name of a Tamil . 

month 

9. CCVC- trup-ti satisfatction 

10. CCVC- tra:c—ca grapes 

2.7.2. MEDIAL SYLLABLES 

There are nine types of medial syllables of which four 

are open and five close. The general behaviour of these types 

is) -(C)(C)V(CH(C)-. 

2.7.2.1. OPEN TYPES 

1. -CV- ka-ta-vu door 

2. ரூ. pa:~la:-te milk-cream _ 

3. -CCV- man-—dra-va:-ti magician 

4. -CCY- sa:m—bra:-ni benzoin gum 

2.7.2.2. CLOSE TYPES 

1. -CVC- sa-rak—ku goods 

2. -CVC- pupn—na:k—ku oil-cake
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-CVCC-  sa:-mart-tyom ability 

4, -CVCC-  a:-raryc-ci - research 

5. -COVC-_ kat-trik-ka:y brinjal 

2.7.3. FINAL SYLLABLES 

There are seven types in this category of which three are 

open and four close. The generalised pattern is -(C)CV(C). 

2.7.3.1. OPEN TYPES 

1, -€V — ka-te story 

2. -CV | ‘tat-ta: grand father 

-CCV rait—tri night 

2.7.3.2 CLOSE TYPES 

1, -CVC va;—rom week 

2. -CVC ka:-la:n mushroom 

3. -CCVC . mu:t-trom urine 

4, -CCVC — cu:p-prain 8018-16





Nouns 

3.0. Nouns: 

Nouns are those which take or capable of taking case 

suffixes. The stems of participal nouns and verbal nouns take 

tense suffixes also; but since these nouns are derived from 

verb stems, they are treated under verbs. (cf. Chap. 4.11.) 

3.1. Nouns — Classification 

All the nouns of this dialect are mainly divided into two 

classes wiz. 1. Substantives and 2. Pronouns. Substantives are 

further classified into 1. Simple nouns which are inherent. 

and 2. Derived nouns which are non-inherent. Simple nouns 

are further sub claasified into human and non-human nouns. 

3.1.1. Simp_e NOUNS 

3.1.1 1. Homan NOUNS 

Human nouns are subdivided into two classes namely 

personal and non-personal nouns. 

ub-3
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3.1.1.1.1. PERSONAL NOUNS 

Personal nouns are those proper nouns which, denote 

human beings: and which cannot take plural suffix. 

periyasa:mi a personal name (masc ) 

mutt _ a personal name (masc ) 

valli a personal name (fem.) 

Saro:ja: a personal name (fem.) 

3,1.1.1.2. NON-PERSONAL. NOUNS 

Non-personal nouns can take epicene plural suffix. 

pamga:li-kal share—holders 

tambi:-kal younger-brothers 

mandri-kal ministers 

ra:ja:-kal kings 

3.1.1.2. NoN-HUMAN NOUNS 

3.4.1.2.1. PLACE NOUNS 

The nouns which stand for places do not take any plural 

விட்ட 

ப்ப name of a place 

ta:tanu:rit name of a place 

kullambatti — name of a place 

minna-:mballi name of a place 

3.1.1.2.2. NON-PLACE NOUNS 

_ These nouns denote objects. They take neuter plural 

suffix.
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u:tu-kal houses 

palam-kal fruits 

ceti-kal plants 

maram-kal trees 

3.1.2. NON-INHERENT NOUNS 

Neuns which take gender-number suffixes belong toe this 

class. There are gender markers denoting masculine, feminine 

etc., in this dialect. They are broadly divided into five main 

classes. The first four classes are classified on the basis of 

masculine suffixes that can go with different stems. They are 

also capable of taking feminine and epicene plural suffiix. 

The fifth class can take epicene plural suffix alone. 

3.1.2.1. STEMS THAT CAN TAKE MASCULINE SINGULAR SUFFIX -@7. 

Sevt-an deaf man 

Kurt-an blind man 

These stems can take feminine and epicene plural suffixes 

~i and —umga{ respectively. 

, Sevt-i deaf woman 

kurt-i blind woman 

sevt—umgal deaf people 

kurt-umgal blind people 

3.1.2.2. STEMS THAT TAKE MASCULINE SINGULAR SUFFIX ~-a:# 

na:t-ain male of Nadar caste 

vann-ain washer man
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Stems of this category are capable of taking feminine and 

epicene plural suffixes. The above cases take feminine and 

plural suffixes —a:tti ard -a:ruugal respectively. 
ய 

nast-a:tti woman of Nadar caste 

van—actti washer-woman 

na:t-a:rungal people of Nadar caste 

yan-a:rungal people of washerman 

community 

3.1.2.3. STEMS THAT TAKE MASCULINE S{NGULAR SUFFIX —van 

i-van this man 

a-yan that man 

e-yan which man 

Stems of this cotegory are capable of taking feminine and 

epicene plural suffixes. In the cases referred above, they take 

feminine and epicene plural suffixes -va/ and -vumgal respectively. 

i-val this woman 

a-val that woman 

e-val - which woman 

-i-vumgal these people 

a-yumngal those people 

e-yumgal which people 

3.1.2.4. STEMS THAT TAKE MASCULINE SINGULAR SUFFIX J. 

nonti-G lame man 

settiva:r-G man of Chettiar caste
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Stems in this category also take femine and epicene plural 

suffixes. The suffixes —cci and —mgal respectively go with the 

above mentioned examples. 

nonti-cci lame woman 

settiva:r—cci woman of Chettiar caste 

nonti-mgal lame people 

setiya:r-mgal people of Chettiar caste 

3.1.2.5. STEMS THAT TAKE EPICENE PLURAL SUFFIX —r 

pala-r many people 

cila-r some people 

3.2. Pronouns 

Pronouns are classified into 1. Personal Pronouns, 

Interrogative Pronouns and 3. Reflexive Pronouns. 

Ww 

2.1. PERSONAL PRONOUNS (o
d 

Personal Pronouns come under three categories namely, 
ஆ. 

1. First Person, 2. Second Person and 3. Third Person 

Pronouns. As in many other dialects of Tamil, third person 

is denoted by the demonstrative pronouns. 

3.2.1.1. First PERSON 

3.2.1.1.1. FFARST PERSON SINGULAR 

First Person singular is denoted by enn-, e:n-. and maz 

the last two are oblique forms. 

1. enn- occurs before case suffixes beginning with a vowel. 

enn—a:le by me 

enn-o:te with me
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2.° en- occurs with other case suffixes. 

e:n-kitte ‘ with me 

e:n-g - my 

3. nan occurs elsewhere” 

nain I 

3.2.1.1.2. FIRST PERSON’ PLURAL . 

This is classified into First Person Inclusive Plural and 
First Person Exclusive Plural. 

3.2.1.1.2.1. INCLUSIVE PLURAL 

First person inclusive plural is denoted by emgal- and 

na:mba] | na:mal, forms. 

ந. emgal- occurs before case suffixes. 

emgal—o:te — ‘ours 

emgal-ukku to us. 

2. ua:mbal|na:mal occur elsewhere. 

na:m:bal we 

na:mal we 

3.2.1.1.2.2, EXCLUSIVE, PLURAL » 

The forms na:mga, na:mgal -and entgal- denote exclusive 

plurality. 

1. na:mga occurs as nominative. 

ne@imga we
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2. na:mgal occurs before suffixes like interrogatives. 

na:mgal-a: are we? 

3. emgal occurs before case suffixes. 

emgal-—o:te with us 

emgal—-ukku to us 

3.2.1.2, SECOND PERSON 

3.2.1.2.1. SECOND PERSON SINGULAR 

Second person singular is expressed by the forms: ni:, 

o:n- and on— in this dialect. 

1. ni: occurs as a free form and also as -nominative. 

nis you 

2, o:m— occurs with sociative and locative case suffixes. 

o:n-ku:te with you 

o:n-kitte to you 

3. on- occurs elsewhere. 

on-g your 

on-pustakam your book 

3.2.1.2.2. SECOND PERSON PLURAL 

The forms ni:zmgal, nisnga and omga] denote second 

person plurality. 

|. . nizmga occurs as a free form. 

“nimga - you
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2, ni:mgal occurs before interrogative suffix. 

in:mgal-—a: are voy? 

3. omgal- occurs before case suffixes. 

omgal—e of you 

omgal-ukku to you 

3.2.1.3. THIRD PERSON 

This is classified into Distant Demonstrative and Proxi- 

mate Demonstrative. ் 

3.2.1,3.1. DISTANT DEMONSTRATIVE 

a- denotes distant demonstrative. 

கமா he (that) 

a-val she (that) 

alu , it (that) 

3.2.1.3.2. PROXIMATE DEMONSTRATIVB 

. \ ‘ . 

i- denotes proximate demonstrative. 

i-van he (this) 

i-val she (this) 

i-tu % (this) 

3.2.2. INTERROGATIVE PRONOUNS 

The forms a:~ and e— denote interrogative pronouns. 

1, a occurs before doubtful human marker —ru. 

ai-ru who
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2; e- occurs elsewhere. 

e—yan who (mas.) 

e~val | who (fem.) 

e-tu which (neut.) 

3.2.3. REFLEXIVE PRONOUNS 

Reflexive Pronoun distinguishes singular number and 
plural number. 

3.2.3.1. SINGULAR NUMBER 

There are two forms namely ta:n and tan-. 

1. tain occurs as a free form. 

tain oneself 

2. tan— occurs before case suffixes. 

tan-akku > tanakku _ oneself 

3.2.3.2, PLURAL NUMBER 

There are two forms ta:mgal and tamgal. 

1. ta:mgal occurs as a free form. 

ta:mgal themselves 

2. tamgal- occurs before case suffixes. 

tamgal-o:te > tamgalo;te their 

3.3. Gender—number 

There are three genders namely masculine, feminine and 

neuter
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3.3.1. MASCULINE SINGULAR 

There are four suffixes which represent masculine singular 

in this dialect. They are -an, -a:n, -van and -#. 

3.3.1.1. -a@n occurs with stem of the following types. 

pal-an > pallan male of Pailar caste 

mak-an > makan son. 

3.3.1.2. -ain occurs with stems of the following types. 

mac-a:n > macca:n brother-in-law 

van-a:in > vannan washerman 

3 3.1.3. -van occurs with stems of the following types. 

i-van > ivan . . (this) he 

talay-van > talayvan headman 

33.1.4. -g occurs with stems of the following types. 

nonti-@ > nonti - lame man 

ponna:sa:ri-§ > ponna:sa:ri goldsmith 

3.3.2. FEMININE SINGULAR 

Feminine singular is denoted by thirteen types of suffixes, 

namely, -al, -—atti, -ac:tti, -tti, -ieci, -aeci, ~a:eci, ~-inicci, 

-eci, -aircci, -i, ர், and -ra/. 

3.3.2.1. -al 

mak-al > makal daughter 

2.32.2. -atti. 

Kosa-atti > kosavatti female of Koyavar caste
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3.3.2.3, -a:tti 

van-a:tti > vanna:tti ' female of washerman caste 

3.3.2.4, -tti 

pecr-tti > pe:tti grand daughter 

kora-tti > koratti ‘female of Korava caste 

3.3.2.5 -icci 

kusn-icci > ku:nieci hump back woman 

sondaka:r-icci > sondaka:ricci 
relative woman 

3.3.2.6. -acci 

bo:y-acci > boryacci female of Boyar caste. 

3.3.2.7. -areci 

nait-aicci > naita:cci Nadar woman 

3.3.2.8. -inicci 

mace-inicci > maccinicci wife’s younger sister 

3.3.2.9. -cci 

motaliya:r-cci > motilaya:reci 
female of Mudaliyar caste 

3.3.2.10. -aireci 

otay-a:reci > otaya:rcci female of Odiayar caste 

3.3.2.11.  -i 

pa:tt-i > patti grand mother 

3.3.2.12.  -vi 

talay-vi > talayvi head woman
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£3,3,213. —val 

i-val > ival this woman 

a-val > aval that woman 

e-val > eval which woman 

33.3. NeuTER SINGULAR 

There is only one marker -fu in this dialect. Neuter 
ச ச இ 

singular marker can occur with the demonstrative and interro- 

gative bases. 

a-tu > atu that-it 

i-tu. > ift this—it 

e-tt > elu which 

3.3.4. HONORIFIC SINGULAR 

Masculine honorific singular is represented by -var and 

-vru, The later occurs as a closing suffix whereas the former 

occurs otherwise and capable of taking another suffix after it. 

i-yar-e > ivare this-he (Hon.) (Acc.) 

a-var-a:le > avara.le by him (Hon.) 

i-vru > ivru this-he (Hon.) 

a-vru > avru that-he (Hon.) 

3.3.5. EPICENE PLURAL 

Epicene plural is denoted by thirteen markers viz., 
~vunigal ~vamgal, -r, —aru, ~arumgal, —a:ru, -a:rumgal, ~ma:r, 

-ma:rumgal, -amgal -umgal, ~kal, -mgal. 

3.3.5.1. —vumgal 

i-vumgal > ivumgal .  these-they
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3.3.5.2. vamgal 

a-vamgal > avamgal those—they 

3.3.5.3. -r 

cila-r > cilar” some persons 

ella:-r-um > efla:rum all the persons 

3.3.5.4. -aru | 

tulukk-aru > tulukkaru Muslims 

' kavunt-aru > kavuptare Gounders 

3.3.5.5. -arumgal 

krusta-arumgal > krustavarumgal 

Christians 

3.3.5,6. -a:r 

This suffix has a tendancy to vary with -a:rumgal at times 

Sa:#-airu > sainazru people of Sanar caste 

otay-a:ru > otaya:ru people of Odaiyar, caste 

3.3.5.7. -a:rumgal 

This form is in free varation with —a:ru 

otay-a:rrumgal > otaya:rumgal 

people of Odaiyar caste 

3.3.5.8. -mair 

tambi-ma:r > tambima:r younger brothers 

@nnan-ma:r > apnanma:r elder brothers 

This varies with -mga at times. 

tambi-mga > tambimga younger brothers
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3.35.9. -ma:rumgal 

mandri-ma:rumgal > mandrima:rumgal ministers 

annan—ma:rumgal > annanma:rumgal elder brothers 

3.3.5.10. -amgal 

adkar-amgal > ailka:ramgal servants 

3.3.5.1. -umgal 

kurut-umgal > kurutumgal deaf people 

motaliya:r-umgal > motaliya:rumgal 

people of Mudaliyar caste 

3.3.5.12, —-kal 

maram-kal > maramkal trees 

3.3.5.13. ~mgal 

ponna:sa:ri-mgal > ponna:sa:rimgal goldsmiths 

3.3.6. NEUTER PLURAL” 

After neuter singular forms -mgal{-kal occur as plural 

markers. 

itu-mgal > u:tungal houses 

atu-kal > atukal they (remote) 

3.4, Inflectional increments 

Inflectional increments occur only before case markers. 

There are two such markers namely, -an- and’ -att-. Of 

these -an— occurs after neuter singular -f- when followed by 

sociative case suffix. Nouns ending in -am becomes -att 

before case markers. There are other phonemic changes which 

are explained, wherever they occur, in this section.
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3.5. Case system 

This dialect has eight cases besides Vocative and Nomi- 

native cases. 
வ 

3.5.1. ACCUSATIVE CASE 

Accusative case is represented by only one marker -e in 

this dialect. , 

en-e > enne I (acc.) 

palam-e > palatte fruit (acc.) 

tanni-e > tanniye water (acc.) 

ka:tu-e > ka;tte — forest (acc.) 

3.3.2. INSTRUMENTAL CASE 

Instrumental case is denoted by the suffix -a:le 

emgal-a:le > emgala:le by us 

on-a:le > onnale by you 

at-a:le > ata:le by it 

palam-a;le > palatta:le by the fruit 

3.5.3. ..SOCIATIVE CASE 

There are two markers viz, -ku:te and -o:te which denote 

the sociative case in this dialect, of which the former occurs 

after human nouns and it is also in free variation with —o:te. 

namba-ku:te > nambaku:te along with: us 

e:n-ku:te > e:mkuzte along with me 

namba-o:te > nambalo:te along with us 

e:n-o:te > enno:te along with me 

atu-an-o:te > atano:te along with it 

visiri-o:te > visiriyo:te along with the fan
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3.5.4. DATIVE CASE 

The following two suffixes -kki and ~kku indicate Dative 

case, the former occurs with. stems having a front vowel 

while the latter occurs with other nouns. 

tambi-kki > tambikki to younger brother 

tuni-kki > tunikki to the cloth 

ena-kku > enakku - to me 

atu kku > atukku to it 

3.5.5. ABLATIVE CASE 

This case has three matkers viz., -kiftertndu, —lerundu 

and -ruadu of which -kitterundu occurs after human nouns,, 

’_Jerundu after non-human nouns and -ruadu with the demon- 

strative and interrogative adverbs. of place. 

avan-kitterundu > avankitterundu from him 

jeva:-kitterundu > jeya:kitterunc from. Jaya 

amuta:-kitterurdu > amuta:kitterundu from Amudha 

u:r—lerundu > uirlerundu— . from village 

ka:tu-l-rundu > ka:tlerundu from the forest 

amge-rundu > amgerundu ' from there 

imge-rundu > imgerundu from here 

emge-rundu > emgerundu from where 

3.5.6. GENITIVE CASE 

This has a peculiar tehavicur in Tamil and also in this 

‘dialect: It can be expressed both at the morphological level 

and syntactic level. While the suffix -ove is usedin the
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morphological level, it is g at the syntactic level where a 

structural sequence of a noun is followed by another noun 

and both -o:fe and g are in free variation. 

avan-o:te > avuno:te his 

aval-o:te > avaloste her 

aven-Q@ > aven his 

aven-Q—tuni > aventunt his cloth - 

o:n-J-payyen > ompayyen your son 

3.5.7. LOCATIVE CASE 

Two markers viz., -kitte and -/e denote this case. The 

former occurs with animate nouns while the latter occurs witle 

other nouns. 

-kau and aika ‘for’. 

functions. 

ava-kitte > avakitte 

mo:kana-kitte > mokanakitte 

ma:ma:-kitte > ma:ma:kitte 

usru-le > u:rle 

atu-le > atle 

pasi-le > pasile 

3,5.8. PURPOSIVE CASE 

with her 

with Mohana 

with uncle 

in the village 

in it 

in hunger 

Purposive case gives the meaning ‘for’ and is denoted by 

avan-kka:ka > avaniukka-:ka 

tupi-kka:ka > tunikkacka 

up-4 

the marker -kka:ka and this may be identified as the dative 

In modern Tamil these forms have casal 

tor him 

for the cloth
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3.6. Derivative Suffixes 

Adjectival and adverbial forms are derived from nominal 

bases by adding certain derivative suffixes to them. Nouns 

are also derived from nominal bases by adding certain suffixes 

to them. , , 

3.6.1. ADJECTIVAL SUFFIX 

The adjectival suffix in this dialect is -aine and it occurs 

usually with abstract noun stems. 

alaku-a:ne > alaka:ne beautiful 

ne:r-a:ne > nesra:ne straight 

ko:nal-a:ne > ko:nala:ne bent 

3.6.2. ADVERBIAL SUFFIX 

The suffix for this is -a: which also occurs after abstract 

nouns. 

alaku-a: > alaka: beautifully 

ko:nal-a: > ko:nala: மம். 

mo:sam-a:; > mo:sama: ugly 

3.6.3. NOMINALISERS 

ஜீ 

There are a number of affixes in this dialect which occur 

as nominalisers. Three main categories are given with illustra- 

tion as to how they function in a dialect. 

3.6.3.1. NOMINALISER OF QUALITY 

The ‘suffix that denetes the quality of noun is -tanam. 

arppam-tanam > arppattanam mean mindedness 

po:kkiri-tanam > pokkirittanam cunningness
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3.6.3.2. NuMINALISBR OF POSSESSIVENESS 

There are two types of possessive suffix ‘in this dialect. 

They are the epicene marker and gender denoting marker. 

3.6.3.2.1. EPICENE MARKER 

The suffix -sacli denotes this category and occurs with 

nouns denoting either masculine or feminine or both. 

butti-saili > buttisali intelligent person 

3.63.22. GENDER (NOMINALISER) MARKER 

The two suffixes —ka:ran and -ka:ri denote masculine and 

feminine gender respectively. 

a:l-ka:ran > azlka:ran male servant 

kurli-ka:ran > kutlikka:ran labourer 

pa:l-ka:ri > pailkazri milk maid 

3.6.2.3. QUANTITATIVE SUFFIX 

Fractions take the quantitative suffix —va:s?. 

‘ka:l-va:si > ka:lva:si quarter 

are-va:si > arevaisi half 

mukka:l-va:si > mukkazlvaisi three quarter 

3.7... Numerals 

Numerals are classified into 1. Cardinals and 2. Ordi- 

nals. Ordinals are formed from cardinal bases by adding 

certain suffixes. Ordinals are morphologically adjective 

forms.
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3.7.1. CARDINALS 

Cardinals are classified into two, 1. Integrals and 

2. Fractions on the basis of their capability of taking 

ordinal suffixes. Fractions as a class cannot take adjectival 

ordinal suffix while integrals alone can have them. 

3.7.1.1. ONE 

There are four forms to represent the numeral ‘one’, 

They are oru, orutt- ov- and onpnu 

3.7.1.1.॥. சய 

oru occurs before open juncture. 

oru palom ene fruit 

3.7.1.1.2.  orutt- 

orutt- occurs before gender suffix. 

orutt-an > oruttan one man 

orutt-i > orutti one woman 

orutt-ar > oruttar one person 

3,7.1.1.3. ove 

oy— occurs before ort or onnu. 

" ov-onnu > ovronnu each one 

oy-oru > ovvoru each one 

3.7.1.1.4. onnu 

Onnu occurs as a free form. 

211/1] one
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3.7.1.2. Two 

There are three forms denoting two viz., iru-, er-,and rentu. 

3.7.1.2.1.  iru- 

iru- occurs before pattu. ten. 

_iru-pattu > trupatu twenty 

3.7.1.2.2.  er- 

er— occurs before nucru. 

er—-nuirl. > ernucru two hundred 

3.7.12.3. அப 

rentu occurs elsewhere. 

renlu two 

renti-—a:yrom > renta:yrom two thousand 

3.7.1.3. THREE 

Three is represented by three forms: muc-, mu:- and mucnu. 

3.7.1.3.1. muC- 

muC~ occurs before an integral which begins in a conso- 

nant (C). The final C in miuC gets assimilated to the following 

consonant. 

muC-nuiru > munnuiriu three hundred 

muC-patu > muppatu thirty 

3.7.1.3.2.  mu:- 

mu:- occurs before a:yrom and is in free variation with mucnu. 

mui-a:yrom > imu:va:yrom three thousand 

mu:pu-a.yrom> mucga:yrom three thousand



3.7.1.3.3. சம்ம 

mu:nu occurs elsewhere. 

pati-mu:nu > patimucnu thirteen 

பப்ப] three 

3.7.1.4 Four 

Four is represented by three ferms. They are na:C-, na:- 

and natlu. 

3.7241. nae 

na:C- occurs before patu 

na.C-patu > na:ppau ferty 

ed
) 744.2. ர 

na:- occurs before nucru. 

na:-nuru > nainucry four hundred 

3.7.1.4.3.  va:lu 

nalu occurs elsewhere. 

na:lu four 

Pati nazlu fourteen 

3.7.1.3.1. an- 

an- occurs before patu. 

an-patu > ampatu Sity
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3.7.1.5.2. ஐ. 

ay- occurs before nu:ru. 

ரபா > aynu:ru 

3.71.5.3. afji 

anji occurs elsewhere. 

anji 

truvatu-aiiji > iruvattanji 

3.71.6. Six 

five hundred 

five 

twenty-five 

Six is denoted by the forms aru- and a:ru. 

3.7.1.6.1. aru- 

aru- occurs before patu and nu:ru. 

aru-patu > arupatu 

aru-huru > arunucru 

3.7.1.6.2. ௨7௨ 

a:ru occurs elsewhere. 

0:74 

81-04 > Gaira:yrom 

3.7.1.7. SEVEN 

sixty 

six hundred 

Six 

six thousand 

Seven is denoted by e/-, e/u- and e:lu. 

3.7.1.7.1. ef 

el— occurs before nu:ru and it is in free variation with e:/u. 

el-nucru > elnu:ru 

e;lu-nucru > eslunuzru 

seven hundred 

seven hundred
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3.7.1.7.2. மீட 

elu- occurs before patu, 

elu-patu > elupatu . seventy 

3.7.1.7.3. e:lu- 

e:{u occurs elsewhere. 

patin-e:lu > patine:lu seventeen 

e:lu seven 

3.7.1.8. நாகா 

en- and effu are the forms denoting eight. 

3.7.1.8.1. en- 

ஏட occurs before patu. 

en-patu > enpatu eighty 

3.7.1.8.2. eftu 

etfu occurs elsewhere. 

eftu-nu:ru > ettunu:ru eight hundred 

ettu eight 

3.7.1.9. NINE 

Nine is represented by the forms to/-, ombatin and 

ombatu. ; 

3.7.1.9.1.  tol- 

tel- occtits before nu:ru and acyrom. 

tol-nu:ru > tonnu:ru ninety 

tol-a:yrom ‘> tola:yrom nine hundred
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3.7.1.9.2. ombatin- 

ombatin- occurs before a:yrom. 

ombatin-a:yrom > ombatina:yirom nine thousand 

3.7.1.93. ombatu 

ombatu occurs elsewhere. 

ombatu nine 

3.7.1.10. TEN 

Ten is represented by six forms. They are patan~, patin-, 

patu, pan-, nu:ru, and patty. 

3.7.1.10.1. patan- 

patan—- occurs before the numerals one, four, five 

and six. 

patan—onnu > patanonnu eleven 

patan-na:lu > patana:lu — fourteen 

3.7.1.10.2.  patin- 

patin- occurs before three, seven and eight. 

patin-mu:nu > patimu:nu thirteen 

3.7 1.10.3; patu 

patu occurs after numeral adjective bases two and eight. 

iru-patu > irupatu twenty 

en-patu > eppatu eighty 

3.7.1.10.4. pan- 

pan- occurs before rentu. 

pan-rentu > pannentu twelve
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3.7.1.10.5.  -nusru 

-nu:ru occurs after tol- 

tol-nu:ru > tonnuru ninety 

3.7.1.10.6. pattu 

pattu occurs elsewhere. 

pattu ten 

pattu-a:yrom > patta;yrom ten thousand 

3.7.1.11. HuNpRreD 

There are three forms denoting hundred viz. -a:yrom 

nustti- and nusra. 

3.7.1.11.1.° -a:yrom 

-a:yrom occurs after to]-. 

tol-a:yram > tola:yrom nine hundred 

3.7.1.11.2. வபா 

114:174 00015 as numeral adjective. 

nuitti-rentu > nucttirentu. hundred and two 

nuitti-pattu > nu:ttipattu. hundred and ten 

3.7 1.11.3. nucru 

niucru occurs elsewhere. 

111277 hundred 

3.7.1.12. THousanpb 

Thousand is denoted by the form a:yrom, 

a:yrom thousand 

rentu-a:yrom > renta:yrom two thousand
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3.7.1.13. LAKH 

Lakh is denoted by the form Jeccom in this dialect. 

leccom lakh 

rentu leccom two lakhs 

3.7.2. - ORDINALS 

Ordinals are formed by adding thé suffix -a:m or -a:vatu 

to the integrals. 

Onnu--aivatu > opna:vatu first 

onnu-aim > onna:m first 

na:lu-a:m > nazlazm fourth 

Na:lu-a:vatu > naczla:vatu fourth 

3.8. Stem Alternants 

A list of noun stems which have more than one variant 

is given below. The list is only informative and not exhaus- 

tive one. 

3.8.1. GREEN 

There are three forms denoting green: pac-, pacca- and 

pacce. 

3.8.1.1. pac- 

pac— occurs before close juncture /+/. 

pac+ele > paccele medicinal leaf /herb 

3.8.1.2, pacca— 

pacca- occurs before open juncture. 

pacca payru green-gram
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3.8.1.3. pacce 

pacce occurs elsewhere. 

pacce green 

3.8.2. ° WHITE 

White is shown by the forms vem—, vella~ and. velle 

3.8.2.1. vem- 

vem— occurs before close juncture /+/. 

vem-kaluvu > vemgaluvu white eagle 

3.8.2.2, vella— 

vella— occurs before open juncture. 

vella-co:lam > vellacco:]am white maize 

3.8.2.3. velle 

velle occurs elsewhere. 

velle white 

5.8.3. “BLACK 

Black is expressed by four forms i karu-, karutta-, karum- 

and karuppu, 

3.8.3.1. karu- 

karu- occurs before open juncture. 

karu-mannu black-soil 

3.8.3.2. karutta- 
karutta— occurs before open juncture. 

karutta-a:lu black~person 

3.8.33. karum- 

karum- occurs before close juncture. 

karum+ payaru>karumpayaru black-gram
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3.8.3.4. karuppu 

. karuppu occurs elsewhere. 

karuppu black 

3.8.4. RED 

Red is expressed by there forms viz. sem-, sevatta- and . 

Sevap pu. 

3.8.4.1.  sem- 

sem-— occurs before close juncture /+/. 

sem-+-naryi > sennazyi red dog 

3.8.42. sevatta- 

sevatta occurs before open juncture. 

sevatta-a:lu fair coloured person 

3.8.4.3. sevappu 

sevappu occurs elsewhere. 

sevappu red 

3.8.5. NortH ; 

North is expressed by two forms viz. vata— and vatakku. 

3.8.5.1. vata- ; 

vata— occurs before close juncture /+/. 

vata-meirkku north-west 

vata—va:ylu northern entrence 

3.8.5.2. vatakku 

vatakku occurs elsewhere. 

vatakku north 

3.8.6. SouTH 

South is expressed by three forms viz. ten-, tev- and 
tekku,
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3.8.6.1.  ten- 

ten- occurs before close juncture /+/. 

ten—puram southern side 

3.8.6.2. tev— 

729- occurs before yazylu. 

tev—vo:ylu southern entrance 

3.8.6.3. tekku 

tekku occurs elsewhere. 

tekku~ south 

3.8.7. East 

East is denoted by the forms ki:/- and kelakku. 

3.8.7.1.  ki:[- 

ki:s/- occurs before close juncture /+-/. 
kisl-katavu eastern door 

5.8.7.2. kelakku 

kelakku occurs elsewhere. 

kelakku east 

3.8.8. WEST 

West has three forms, of these two are in free variation; i.e., 

me:kku ~ me:rkku and the other form me: which is phono- 

logically conditioned. 

-3.8.8.1.  me:l- 

me:l- occurs before close juncture /+/. 

me:l-katavu western door: 

3.8.8.2. mewrkku ~ me:kku 

me:kku occurs elsewhere. 

me:rkku ~ me:kku west



4 
Verbs 

Verbs are those forms which can take or capable of taking 

tense markers. Verbal nouns and participial nouns are treated 

under verbs since they are derived from verb stems eventhough 

they take: case markers. 

4.1. Transitives 

Tamil verb stems are of two kinds basically viz. 1. Intransi- 

tives and 2. Transitives. Intransitive stems are inherant stems. 

These intransitives may be divided into two major classes on the 

basis of their potentiality of taking transitive markers. Similarly 

transitives are also divided into two classes but the basis differs 

from the intransitives. Here the classification is based on their 

structure viz. inherent transitives (which are mono-morphemic in 
nature) and derived transitives (which are poly morphemic in 

nature). The transitive markers in this dialect are of the 

following types: 

1. Morpho phoneme x is added to the intransitive stems 

to modify it into transitive verbs. , 

-mb +x > pp 

-nd +x > tt 

—ng +x > kk 

2. Transitive suffix -1- is added to the intransitive stems.
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4.1.1. TRANSITIVE MARKERS 

41.1.1. -t- 

~t- occurs with the intransitives of the class. 

a:r-t- > a:ttut to become cool 

urul-t- > uruttu? to roll 

ka:yx-t- > ka:ytt > ka:ccu® 

to boil 

natax-t > natatt to walk 

41.1.2. -x 

-x occurs with the intransitives ending in a nasal plus 

homorganic voiced plosive. 

neramb-x > nerappu to fill 

kolamb-x > kolappu to confuse 

tirund-x > tiruttu to correct 

alund-x > aluttu to press 

atamg-x > atakku to controle 

otung-x > otukku to shrink 

4.1.2. INHERENT TRANSITIVES 

. Inherent transitives are monomorphemic forms. They have 

the potentiality to take an object in a construction at the 

1 C,C, > CC, assimilation rule 

2 /t > tt Progressive assimilation 

3 yxt > ytt > cc where x bécomes ¢ as the following 

consonant and then y modifies*the tt as cc (Palatalization) 

and y is dropped.



syntactical level. A few of them are listed below as illustra- 

tions. An exhaustive list is appended in the section Lexicon. 

ennu count 

eluppu . wake-up 

eltu write 

atattu freighten 

atukku ‘arrange 

anuppu- send — 

alambu wash 

alasu rinse 

otaru shake 

014102 help 

urifiju suck 

4.1.3. DERIVED 1RANSITIVES 

Transitives are derived from the intransitive stems by 

adding transitive suffix. 

urul-t- > uruttu to role 

nata-t- > natattu to conduct 

4.1.4. INHERANT INTRANSITIVES 

‘Inherant intransitives are forms which occur: as stems for 

derived transitives. These verbs are classified into two sub- 

groups on the basis of their capability of taking transitive 

suffix -t- and -x-. ் 

4.1.4.1. INTRANSITIVES WHICH TAKE -f- FORM 

Here again only a few stems are listed as illustrations. 

atu. to dance 

wo-5



va:tu 

e:ru 

arru 

meralu 
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to dry 

to climb 

to cool 

to freighten 

4.1.4.2. - INTRANSITIVES WHICH TAKE -x~ AS THE TRANSITIVE 

MARKER 

atamgu 

tirumbu 

to control 

to turn 

4.1.5. INHERANT INTRANSITIVES 

The following class of stems are inherent intransitives. 

These stems cannot occur as stems for derived transitives. 

inix 

endrix 

tutix 

ka:yx 

kolex 

kotix 

natix 

verx 

4,2. Tense 

to taste sweetly 

to stand up 

to tremble 

to become unriped 

to bark 

to boil 

to act 

to perspire 

There are three simple tenses in this dialect viz. past, 
present and futurs. 

complex verbal stents. 

The progressive tenses are expressed by 

Complex verbal stems consist of a 
main verb and one or two auxiliaries depending upon the 
modes and aspects of the auxiliaries and the tenses expressed 
by them.
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421. Past TENSE 

Past tense is denoted by four suffixes -in-, —nd-, -f- and 

-§. The other surface markers are realized by palatalization 

and assimilation rules. 

4.2.4.1. -ine 

-in— occurs with the stems of the following class. 

elut-in-e:-n > elutne:n wrote-I 

urutt-in-a:-n > urttnain rolled—he 

po:-in-u-tu > po:nutu went-it 

4.2.1.2. -nd- 

~nd- occurs after the stems of the following class: 

ala-nd-a:-n > alanda:n measured -he 

urul-nd-a:-] > urunda:| rolied-she 

nata-nd-e;-n > nadande:n ' walked-I 

4.2.1.3. -1- 

-t- occurs after the’ stems of the following class. 

poleyn-t-e > polecce survived-you 

patix-t-a:-n > paticcan studied—he 

le;yx-t-at-n > te:cca:n ‘rubbed-he 

otayx-t-a:-n > otaccain — broke-he 

4.2.1.4. -g- 

-@- occurs after the stem of the following class. 

porapput-Q-a:-n > porappta:n started-he 

4.2.2, PRESENT TENSE 

Present tense is denoted by four forms -r-, -kr-, -kk- and -g-.
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4.2.2.1, -kk- 

-kk-~ occurs with all the stems when followed by neuter 
marker. 

valay-kk-itu > valaykkitu§ bends-it 

atay-kk-itu > ataykkitu fills—it 

nata-kk-itu > natakkutu walks-it 

4.2.2.2. -r- 

-7- 000079 after po: and var-. 

po:-r-a:-n > po:rain goes—he 

var-r-a:-n > varra:n comes-he 

4.2.2.3. -kr- 

-kr- occurs with other stems. 

nata-kr-e:-n > natakre:n  walk-I 

Pa:r-kr-a:-n > paikrain — sees-he 

4.2.2.4, -g- 

-g- occurs with po: and var when followed -by neuter 
marker, . 

po:-Q-utu > po:vutu 8068-14 

var-G-utu > varutu comes—it 

423. Future TENSE 

Future tense is denoted by -p-, -v- and -um. Here -um 

is- taken as the future tense marker while neuter is assigned a 

zero. The alternative analysis can be that the future tense may 
be represented by.a zero marker while -um is asigned to neuter 

gender.



4,2,3.1. -ர- 

~p- occurs with the stems of the following class 

etux-p~e > etuppe 

pairx—p-a:-n > Pa:ppa:n 

atix-p-a:-n > atippain 

42.3.2. -v- 

-y— occurs with other verbs. 

po:-V-a:-n > pozvain 

o:tu-V-aien > o:fusvain 

Varu~V-a)-n > yaruyain 

will take-you. (sg.) 

will see—he 

will beat—he 

will go-he 

will run—he 

will come—he 

Nuaimgu-v-o:-m > tu:mguvo:m will sleep-we 

4.2.3.3. -um 

-um occurs when followed by neuter ர. 

etux-um-g > etukkum 

po:-um-§ > po:vum 

varu-um-§ > varum 

atix-um-Q > atikkum 

4.3. Infinitive 

Infinitive is expressed by -a 

with all the stems. 

meral-a > merala 

o:tti-a > o3ta 

efux-a > etukka 

pa:rx-a > pa:kka 

Say-a > saiya 

Sa:vx-a > saiykka 

will take-it 

will go-it 

will come-it 

will beat-it 

in this dialect. It occurs 

to frighten, 

to run 

to take 

to see 

to lean (intr.) 

to lean (tr.)
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4.4. Hortative 

Hortative is denoted by the suffix -uttum which occurs 

with all verbs. 

anupp-uttum > anuppattum let some one send 

te:tt-uttum > te:ttattum let some one console 

ketukk-uttum>ketukkattum let some one destory 

4.5. Permissive 

Permissive is denoted by the marker —ala:m which occurs 
with all stems. 

o:t-la:m > o-tala:m one may run 

amukk-ala:m>amukkala:m one may press 

olikk-ala:m > olikkala:m one may hide 

Patikk-ala:m> patikkala:m one may read 

4.6. Negative 

Negatives may be classified into past negatives and non- 

past nagatives. 

46.1. NEGATIVE, 

Negative of this class has two markers -a:t- and -a:-. 

4.61.1. -a:t- 

—a:t- occurs before vowels. 

elut-a:t-i-mga]>eluta:timga do not write-you (pl.) 

urutt—a:t-a-van > urutta:tavan he who has not rolled 

4.6.1.2. -ar- 

~a:~ occurs elsewhere. 

o:tt-a:-ma(l} > o:tta:mal without driving
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pa:rx-a:-ma(l) >pa:kka:mal without seeing 

cey-a:-ma(l) > ceyya:mal without doing 

46.2 NEGATIVE, 

Negative of this class denotes future and always takes 

number and gender suffix. In this respect it is different from 
other negatives. Future negative is denoted by -ma-:tt- which 

is followed by pronominal termination. 

kisra-maitt -e:-n > ki:ranaittein won’t cut-I 

velakka-ma:tt-e:-n > velakkamatte:n- won’t explain-I 

kilikka-ma:tt-a;-l > kilikkama:tta:] won't tear-she 

4.7. Relative participle 

Relative participle is expressed by the form -a which 

occurs after past tense marker, present tense marker and 

negative,. 

4.7.1. -8 

po:-r-a > po:ra going (adj.) 

oti-nd-a > otifja broken (adj.) 

ke:il-t-a > ke:tta heard (adj.) 

4.7.2. WITH NEGATIVE‘ -a:t- 

var-a:t~ad > varaita has not come (adj.) 

pa:kk-a:t-a > pa:kka:ta has not seen (adj.) 

4.8. Verbal participle 

Verbal participle is expressed by -mal-, -fte-, -i- and “ற, 

In these, -mal and -te are in free variation -after nagative 

-a-,
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4.8.1. -mal 

~mal occurs after long vowel -a: and it is in free variation 

with —te. 

ti:tta:-ma(1) > tiztta:mal without polishing 

titta:-ma(l) > titta;mal without scolding 

solla:-majl) > solla:mal ' without telling 

otikka:-ma(l) > otikka:mal without breaking 

4.8.2, —-te 

otikka:-te > otikka:te without breaking 

_solla:te > solla:te . - without telling 

titta:-te > titta:te without scolding 

4.8.3, -i- 

-t- occurs after the past tense marker which. precedes 

this -i- marker denoting verbal participle. ‘ 

oteyx-t-i > otecci having broken 

atix-t-i > aticci - having beaten 

4.8.4. -g 

-@ occurs elsewhere. 

nata-nd-@ > natandu having walked 

nat-t-§ > nattu having planted 

4.9. Participial noun 

Participial marker -a- occurs with all stems. The stem 

may have tense makers like past or present Negative. 

ani-r-a-a-val > aniyrava(!) she who wears 

po-t-t-a-avan > po.-ttave(:) he who wore 

efux-a:t-a-avamga> etukkajtavamga they who did not take
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Verbal noun 

Verbal noun is expressed by the form -atu which occurs 

after tense markers viz past, present and negative. 

patix-kr-atu > patikkratu 

Hatay-kr-atu > natakkratu 

mactt-in-atu > matttinatu 

kilix-ait-atu > kilikka:tatu 

4.1[. Conditional 

the act of reading 

the act of walking 

the act of changing 

the act of not tearing 

Conditional! is of two kinds; one which occurs in past tense 
marker but not past tense sense and the other after negative. 

The conditional forms are -1fi and -a:l. 

4.11.1. 

atl 

4.11.2. 

~iti 

occurs after negative. 

soll-a:-tti > sollaztti 

koreyx-a:-tti> koreykka:tti 

var-a:-tti > varactti 

parx-ai-tti > patkka:tti 

-ail 

-a:l occurs elsewhere 

vi:s-in-a:(]) > vissina:(1) 

att-in-a:l > a:ttina:({) 

ney-nd-a:l-um >neyitja:lun 

4.12. TEMPORAL 

Temporal 

-appa, 

is supported. by 

if do not say 

if do not decrease 

if do not come 

if do not see 

if some one throws 

if some one shakes 

if some one weaves 

two forms: —po:tw and
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4.12.1. -po:tu 

-po;tu occurs after future tense markers —ui. 

pe:s-um—po:tu > pe:sumbo:tu while speaking 

var-um-po:tu > varumbo:tu while coming 

pa:kk—-um-po:tu> paskkumbo:tu. while seeing 

4.12.2. -appa 

-appa occurs after other tense markers. 

var-r-appa > varrappa while coming 

urutt—in-appa > uruttinappa when it was rolled 

okka:r-nd-appa > okka:ndappa when some one sat 

patix-t-appa > paticcappa when some one read 

4.13. Person. 

Personal markers may occur after the tense suffix. These 

markers may be followed by number marker if necessary. 

4.13.1. [பமா PERSON 

First person is expressed by -e and -o 

413.11. -௪ 

-e occurs before -n. 

irumb-r—e-n. > irumbren cough-I 

va-nd-e-n > yanden came-~I 

Pa:rx-p-e-n > pa:ppen will see-I 

4.13.1.2. -o 

~@ occurs when followed by ர, 

siluppu-y-o-m> siluppuvom will churn—we
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a:ttu-v-e-m > aittuvom will shake-we 

pa.rx-p-o-m > paippom will see-we 

@:itu-V-0-m_ > a:tuvom will dance—-we 

4.13.2. Second PERSON 

Second person is expressed by -i- and -e-. 

413.21. -i- 

~i- occurs when plural marker follows it. 

vilx-t-i-mgal > vittimga sold you (pl) 

pa:t-r-i-mgal > pa:tringa sing you (pl.) 

0:tu-v-i-mgal > otuvimga will run-you (pl.) 

4,122.2 -e- 

-e- occurs elsewhere. 

vilx-t-e > vitte will sell you (sg.) ° 

pa:tu-v-e > pa:tuve will sing-you (sg.) 

o:tu-v-e > o-tuve will run-you (sg.) 

4.13.3. TuiRD PERSON 

Third person is expressed by three forms -a:-, -1i- 

and ந. 

4.13.3.1. -a:- 

~a@- occurs before human singular or plural, 

uruy—in-a:-n > uruvnain pulled—he 

atix—kr-a:-1 > atikkra: beats-she 

va-nd-a:-mgal > vanda:mga came-they
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4.13.3.2. -u- 

-u- occurs before neuter marker -tu. 

kalakku-in-u-tu > kalakknutu — stirred-it 

patix-t—u-tu > patecutu read-it 

$a:pput-t-u-tu > sa:pptutu ate-it 

4.13.3.3. -¢ 

~§ occurs after future tense marker -um. 

var-um-@ > varum will come-it 

po:-um-§ > po:vum will go-it 

natax-um-Q > natakkum will walk-it 

4.14. Number 

There are only two numbers in this dialect viz. singular 
and plural. 

4.14.1. SINGULAR | 

Singular is marked by -2 and g in this dialect. This 
singuiar should not be confused with the homophonous 
masculine singular ~n. 

4.4.1.1. ற 

~# occurs after the second person suffix -e~ 

kutix-t-e-§ > kutiece drank-you (sg.) 

va-nd-e-§ > vande - came-you (sg.) 

poi-n-e-§ > po:ne went-you (sg.} 

otix-p-e-§ > otippe will break~you (sg.)
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4.14.1.2.- -n 

—n occurs elsewhere. 

o:t-in-e-n > o:tinen . ran-I 

arux—p-e-n > aruppen will cut-I 

ke:[-t-e-n > ke:tten asked-I 

414.2. PLURAL 

Plural is expressed by two forms -m and -mga/. Plural 
in this dialect is common to both masculine and feminine. 
Certain Tamil dialécts have epicene plural apart from 
masculine and feminine plural forms. 

4.14.21. -im 

~m occurs after the first person suffix —o-. 

ustt-in-o-m > u:ttinom poured-we 

vayng-in-o-m > va:meinom bought-we 

aluttama:tt-o-m > aluttama:ttom won't “press—we 

otepp-o-m > oteppom ' will break-we 

4.14.2.2. -mgal 

-mgal occurs elsewhere. The plural marker if used with 
a singular subject in a sentence, it denotes honour instead 
of plurality. 

seyr—i-mgal > seyrimgal do-you 

nerukkun-i-mgal >nerukkinimgal pressed~you 

atix-t-i-mgal > aticcimga beat-you 

vara:t-i-mgal > vara:timga do not come-you
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4.15. Gender-~number 

There are three genders viz. Masculine, Feminine and 

Neuter. Masculine and Feminine have epicene’ plural as 

Human plural. Honorific forms of masculine and feminine 

' are also available in this dialect. 

4.15.1. MASCULINE SINGULAR 

Masculine singular is shown by -#. Usually this marker 

cccurs after third person. — 

pe:st-a:-n > pessra:in speaks-he 

0:17-7:-7 > ortrain runs-he 

peisn-a:-n > pe:sna:n spoke-he 

o:tn-a:-n > o:tnain ran-he 

4.15.2. FEMININE SINGULAR 

Feminine singular is shown by the form -/. This form is 

realized as zero before a pause; § otherwise it is retained 
7061189119, 

க] 5 kulikkra: bathes-she 

kulikkra-a:l-a:>kulkkra:la: is she bathing? 

sefij-a:-] > sefija: . did-she 

4.15.3. NEUTER SINGULAR 

Neuter singular is expressed by —tu- and -g. 

4.15.3.1. -g- 

-§- occurs after future tense -um-. 

var-um-g > varum will come-it 

erakk-um-Q > erakkum will get down-it



4.15.3.2.  -tu 

-fu occurs elsewhere. 

var—-§——tu > varutu comes-it 

nata-kk-Q-tu > natakkutu  walks-it 

po:-y-tu > po:vutu goes-it 

4.15.4. MASCULINE HONORIFIC SINGULAR 

-ru denotes masculine singular. 

ya-nd-a:-ru > vanda:ru came-he (hon.) 

poi-n-a:-ru > =porna:ru went-he (hon.) 

cefnj-a:-ru > cefija:ru did-he (hon.) 

atikkr-a:-ru > atikkra:ru  — beats-he (hon.) 

4.15.5. HUMAN PLURAL 

Human plural is otherwise known as epicene plural. It . 

is shown by the form ~mgal. 

Ppo:n-a:-mgal>po:na:mgal  weat-they 

vand-a:—-mgal >vanda:mgal come-they 

pa:tt-a:—mgal > pa:tta:mgal saw-they 

416. Stem alternants 

A list of verb stems which have more than one. variant 

is given below. The list is not an exhaustive one but it gives . 

a glimpse of a few types. 

4.16.1. Go 
There are two alternants se/—- and po:r-.
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4.16.1.1.  sel- 

sel- occurs before derivative suffix -av. _ 

sel-ay > selavu expense 

4,16.1.2. potv- 

po:v- occurs elsewhere. 

po:v-a > po:va to go 

4.16.2. See 

It has two alternants viz. kan-— and ka:n- in this dialect . 

4.16.21. kan- 

kan- occurs before past tense suffix -1-. 

kan-t-en > kanten saw-I 

4,16,2.2. சர 

ka:n occurs elsewhere. 

ka:n-r-a:mga>ka:nra:mga see-they (hum.) 

4.16.3. Cover 

This has also two alternants po:r and po-tt-. 

4.16.3.1.  po:r- 

po:r- occurs before derivative suffix -v. 

po:r-ve > po:rve bed sheet 

4.16.3.2.  po:tt- 

po:tt oecurs elsewhere. 

po:tt-i > po:tti having covered
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4.16.4. Eat 

This has the forms tin- and timg-. 

4.16.4.1. tin 

tin- occurs .before a past tense suffix -nd- and future 
tense suffix -p-. oo 

tin-nd-auu > tinna:ru ate-he 

tin-p-en > timben will eat-I 

4.16.4.2.  timg- 

timg— occurs elsewhere. 

timg-ra: > timgra: eats—she 

4.16.5. SELL 

It has the two forms vele- and vilx-. 

4.16.5.1. vele- occurs before derivative suffix ற். 

vele-§ > vele price 

4.16.5.2. vilx= 

vilx~ occurs elsewhere. 

vtlx-ait-e > vikkazte ’ do not sell it 

4.16.6. ELABORATE 

The alternants for this form are visti:r-, and vistarix-. 

4.16.6.1.  vistizr- 

The form vistizr- occurs before the derivative suffix -anam 

and- ane. 

visti:r-anam > visti‘ranam aréa 

visti:r-ane > visti:rane area 
UD-6
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4,16,6.2. vistarix— 

This form vistarix- occurs elsewhere. 

_ visarix-aime > yistarikkai:me with out elaborating 

4.16.7. BLess - 

The form for this is a:si:rva:t- and another alternant is 
a:si:rvatix-. 

4.16.7.1.  acsi:srva:t— 

This type of stem occurs before derivative suffix ஏரா 

a:si:rva:t-am>a:si:rva:tom — blessin உ 

4,.16.7.2.  a:sizrvatix— 

a@:si:rvatix— occurs elsewhere. 

a@strvatix-rain > azsi:rvatikkra:n blesses-he 

4.16.8. PLouGH 

It has two alternants viz., ola- and ufu-. 

4,16.8.1, ola 

This form o/a— occurs befose derivative suffix -v. 

ola~y > olavu ploughing 

4.16.8.2.  ulu- 

This occurs elsewhere and it can also occur: as a free 

form. ் 

ulu to plough 

ulu-t-a:nt <> ulutain ploughed-he



9 
Appellative verkbs 

Appellative verbs are those verbs which cannot take tense 

suffixes but can take or capable of taking other verbal suffixes, 

such as relative participle, participial noun, verbal participle, 

conditional, person and gender number. 

5.1. Appellative verb stems 

The stems are grouped into two classes viz. J. Stems 

which do not have alternants and 2. Stems which have more 

than one shape. 

5.1.1. STEMS HAVING INVARIANT ALTERNANTS 

Stems having invariant alternants belong to this class. 

There are three stems in this catagory. 

ப possess 

‘til . bad 

nal- goed 

5.1.2. STEMS HAVING ALTERNANTS 

Stems having alternants belong to this class.
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5.1.2.1. YOUNG 

Young is expressed by two forms viz. elay- and ‘ela-. 

5.1.2.1.1. elay- 

elay— occurs before vowels. 

elay-a young (adj.) 

5.1.2.1.2. ela- 

ela~ ocurs elsewhere. 

' ela-me ' youth (N) 

3.1.2.2, DIFFICULTY 

There are two forms expressing the meaning ‘difficulty’ 

aru-, ari-. 

5,1.2.2.1. aru 

aru— occurs before -#1. 

aru-ine difficulty 

3.1.2.2.2.  ari- 

ari~ occurs elsewhere. 

ari-ya difficult (adj.)- 

§.1.2.3. Bic 

Big is shown by two forms peri~, and peru-. 

5.1.2.3.1. peri- 

peri- occurs before vowels. 

peri-aval > periyava she who is great
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3 1.2.3.2. றா 

peru— occurs elsewhere. 

peru-me proudness 

5.12.4. OLD 

Old is shown by two forms viz. palay and pala-. 

3.1.2.4.॥. pala- 

pala- occurs before -me. 

pala-me oldness - 

5.1.2.4.2.  palay- 

palay- occurs elsewhere. 

palay-a ~ old 

palay-ati that which is old 

5.1.2.5. New: 

‘New is expressed by the forms putu- and puti-. 

§.1.2.5.1.  putu- 

putu- occurs before -mie. 

putu-me newness 

$.1.2.5.2. puti- 

puti-— occurs elsewhere. 

puti-cu > puticu new thing 

puti-avaru > putiyavaru new person
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5.1.2.6.1.  cinn- 

cinn- occurs before vowel. 

cinn-a ட: small (adj.) 

5.1.26.2. siru- 

siru occurs elsewhere. 

siru-su small thing 

5.1.2.7. OLD . , ம்பு. 
t 

Old or elderlyness is expressed by the forms mut and 

mutu-. . 

5.1.2.7.1. muntt- 

mu:tt- occurs before vowel. . 

mustt-a , old (adj.)- 

5,1.2,7.2. mutu-_ 

‘mutu- occurs elsewhere 

mutu-me - old age



௦ 
Particles 

Particles are those free forms which do not take either 

tense suffixes or case suffixes but can take or are capable of 

taking clitics. 

6.1. Free particles 

Free particles can occur freely in a sentence. 

6.1.1.. HERBAFTER 

inime hereafter 

aven inime tiruntama:tta:n he won’tcorrect himselfhereafter | 

6.1.2. STILL MORE 

innum still more 

innum kofijam kutu give still something more 

6.1.3. Furtuer 

meslum further 

aven meslum po:ra:n ‘he goes further
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6.1.4. AGAIN 

marupati - again 

marupati pe:srain- "he speaks again 

6.1.5. WITHOUT ANY PURPOSE 

summa: without any purpose 

_ ave summa: po-ra: she goes without any purpose 

6.1.6. SLOwLy 

niella slowly 

na:in mella o:tne:n I ran slowly 

6.1.7. LITTLE 

kojijom a little 

ni: kofjom kutu you give (me) a little 

6.1.8. Mucu/ More 

There are two forms denoting the same sense. The forms 

are mutually substitutable for one another rombom and 

atikam, 

rombom tinga:te don’t eat more 

atikom tinga:te don’t eat more 

6.1.9, OFTEN 

atikkati often 

ni: atikkati vara:te you don’t came often 

6.2. Bound particles 

Particles of this class come after or before a noun, a verb 
or relative participle. ,
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6.2.1. PARTICLES WHICH OCCUR AFTER A NOUN 

6.2.1.1. PARTICLES WHICH OCCUR aS FREE FORMS 

These particles occur after nouns only. 

6,2.1.1,1. THroum 

There are two forms in this dialect viz. mu:lama: and 
valiya:. 

mattavamga({) muzlama: . through others 

mattavamga(]) valiya: through others 

6.2.).1.2. ALTERNATIVE 

a:vatu alternative 

avana-vatu nicya:vatu cey either he or you do it 

6.2.2. PARTICLES WHICH OCCUR AFTER A RELATIVE PARTICIPLE 

AND NOUN. 

6.2.2. Tie 

There are two forms varaykkum and varaylum which occur 

in the same sense. They are in free variation. 

ni: vara varaykkum till you come 

ni: vara varaylum till you come 

6.2.2.2. SIMILAR 

There are three forms which occur in free variation and 

which denote similar. sense The forms are po:le, ma:tiri and 

a:ple. ; 

appa: po:le like father 

appa: ma:tiri like father 

Sonna:-a:ple > sonna:ple in the similar way (someone) told 

sonna-mactiri -in the similar way (someone) told
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6.2.3. PARTICLES WHICH OCCUR FREBLY AND ALSO AFTER NOUNS 

6.2.3.1. NEAR 

There are three forms representing the meaning ‘near’ in 

this dialect. They are aruka:mayle, pakkattle and kitte. All 

are in free variation. 

marom aruka:mayle irukku- the tree is near by 

aven en pakkattle irukka:n he is besides me . 

ni: kitte po:. you go near (to him) 

6.2.3.2. AWay / BEYOND 

appa:l ் beyond / away 

‘atukku appatle irukkutu it is beyond that (place) 

6.2.4. PARTICLES WHICH OCCUR AFTER A RELATIVE PARTICIPLE, 
BEFORE A VERB AND ALSO AS A FREE FORM 

6.2.4.1, AFTERWARDS 

piraku afterwards 

ni; piraku va: you come afterwards 

6.2.4.2. IMMEDIATELY 

otne. — . immediately 

ni: poine otne vanda:n he came immediatelly as soon as 
you went 

6:2.5. | PARTICLES WHICH OCCUR AFTER AND BEFORE A NOUN 
AND ALSO AS A FREE FORM 

6.2:5.1. BEFORE | FRONT 

_ There are three forms representing the concept ‘before/front’. 
‘They are mtun-, munna:ti and munnaile.
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6.2.5.1.1.  miun- 

mun- occurs before close juncture /+/. 

mun + pakkom front side 

mun +-pallu front tooth 

6.2.5.1.2.  munna:zti- 

munna:ti occurs elsewhere and it is in free variation with 
piunnaile. டட 

ucttukku munnacle | munna:ti in front of the house 

6.2.5.2. BEHIND / BACK 

There are three forms representing behind viz., pin-, 

pinnacle and pinna:zti, 

6.2.5.2.1.  pin- 

pin- occurs before close juncture /+/. 

pin-pakkom > pinpakkom back-side 

6,2.5:2.2. pinna:ti 

pinna:ti is in free variation with pinna:/e. and it occurs 
elsewhere. 

onakku pinna:le behind you 

onakku pinna:ti behind you” 

6.2.5.3. OUTSIDE 

Three forms denote the idea ‘out side’ viz. vefi-, veliye 

and yeliyle. 

6.2.5.3.1. veli- 

veli- occurs before close juncture /+ ர் 

, velituiru > veliyu:ru _ out side the village



6.2.5.3.2.  ஈச[று/௪ 

veliyle occurs elsewhere and it is in free variation. 

aven veliye po:ra:n he goes out 

aven veliyle po:ra:n- he goes out 

6.2.5.4. ABOVE / UP 

There are two forms one is bound and another is free 

denoting ‘above’ er ‘up’. They are me:- and me-le respectively 

6.2.5.4.1.  mei- 

me:~ occurs before close juncture [+]. 

me:-pakkom upper side 

me:-uitl > metyuitu upper house /Ist floor 

6.2,5.4.2. 112/2 

me:le occurs elsewhere. 

me:le pa:ru see above 

kurre mele irukku it is above the roof -
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Clitics 

Clitics are those particles which are bound. They are of 

three types viz. pro-clitics, pest-clitics and enclities. 

71. Pro-clitics 

Clitics which occur before post-clitics are called pro-clitics, 

. Adjectives and Adverbs are formed by this method. 

7.1.1. DEMONSTRATIVES 

Distant, proximate and interrogative demonstratives take 

post-clitics and form adjectives and adverbs. a-, i-, e= are 

the pro-clitics. 

a-mge there 

a-nda that (adj.) 

a-ppa then 

a-vlavu that much 

i~mge here 

i-nda this (adj-) 

i-ppa now
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i-viavu this much 

e-mge where 

e-nda which 

e-ppa when: 

e-vlavu how much 

7.1.2. INTERROGATIVE DEMONSTRATIVE 

Interrogative demonstrative has three stem alternants Viz.» 

ei-, ya:- and e-. 

7121. ஊஊ 

e:- occurs before —1. 

2:77 why 

7.4.2.2. ya: 

ya: occurs before 8. 

ya: why 

7.1.2.3. e- 

é- occurs elsewhere. 

e~mge where . 

7.2. Post-clitics 

Clitics which occur after pro-clitics are called post-clitics.: 

7.2.1. PLACE CLITICS 

-irg2 occurs after demonstrative and interrogative bases. 

a-mge there 

417122 here 

e-mge where
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7.2.2. TIME. CLITICS 

The two forms denoting time are -ppa, -pnakki one in 
relation today while the other refer to the moment. 

i-ppa now 

a-ppa then 

e€-ppa when 

i-nnakki today 

a-nnakki that day 

e-nnakki which day 

7.2.3. MANNER CLIFIC 

The form ~pti relates to manner and occurs with demons- 
trative bases. 

pti in this manner 

a-pti in that manner 

e-pti in which manner 

7.2.4. QUANTITY CLITIC 

There are two types in this. One relates to the represen- 
tation of quantity whereas the other represents the count or 
measure of quantity. 

7.2.4.1, REPRESENTATION OF QUANTITY 

There are two forms. representing quantity viz: ய. 
and -imbuttu. 

a-vlayu that much 

a-mbuttu that much 

i-vilavu this much 

i-mbuttu this -much
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7.2.4.2. COUNT OF QUANTITY 

Quantity which can be counted is denoted by -ftane. 

a-ttane that many 

i-ttane this many 

e-ttane how many 

7.2.5. ADIECTIVAL CLITICS, 

This is denoted by the form -nda. 

a-nda that (adj) 

i-nda this (adj.) 

e-nda which (adj.) 

7.3. Enclities 

Clitics which occur after a noun, verb or post clitic are 
called enclitics. 

7.3.1, ENCLITICS, 

Eaclitics which occur after nouns are included in this 
type. , 

7.3.1.1. நாளா CLITIC 

~ta:in and -e are the forms which occur after nouns or 

pronouns. 

avan-tain he alone 

nain-e: only I 

nista:n you alone



7.3.1.2. INCLUSIVE CLITIC 

-kute and -um are in free variation denoting inclusive 

clitic. 

nacn-um 1 ௨150: 

na:n-ku:te னை 12/47 அதத இ: ரி 

7.3.1.3. ADVERBIAL CLITIC, 

~a@: is the adverbial clitic. 

alak-a: beautiful 

karupp-a: blackish 

7.3.1.4, ADJECTIVAL CLITIC, 

Adjectival. clitic markers-are the two forms -am, —a:na. 

7.3.1.4.1. -am 

-am occurs after the stems tenn-, and puli-. 

tenn—-am-—pa:le spathe of the blessom 

puli-am-tale>puliyandale tamarind leaves 

°7,3.1.4.2. -aina 

—aina occurs elsewhere. 

alak-a:na > aflaka:na beautiful (adj.) 

ne:r-a:ina > ne:ra:na straight (adj.) 

7.3.1.5. DUBIDATIVE 

The marker is -o: and it occurs with the following stems. 

emge-0: > emgeyo: somewhere 

eppa-o: > eppavo: sometime 

epti-o: > eptiyo: somehow 

uD~7
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7.3.1.6. PLACE CUITIC, 

-nte occnrs with the following stems. 

anda-nte>andapte _— that side 

inda-nte > indante this. side 

enda~nte > endante which side’ 

7.3.1.7. QUOTATIVE CLITIC 

The marker -a:m represents this sense. 

யார்டா. he came (Quotative) 

7.3.2, Enclitics, 

Clitic: which occur after verbs are included in this type 

and the marker —wm represents this sense. The same marker 

is capable of indicating temporal clitic, clitic of concession 

of fact and clitic of supposition. 

7.3.2.1, TEMPORAL CLITIC 

pa:ttat-um as soon as (some one) saw - 

vandat-um aS soon as (some one) came 

7.3.2.2. CLITIC OF CONCESSION OF FACT 

po:y-um inspite of (some one) going 

solli-um > solliyum inspite of (some one) saying 

7.3.2.3. CLITIC OF SUPPOSITION 

pe:sna:l-um even if (some one) speaks 

ke:tta:l-um even if (some one) asks



Lexicon 

Lexical items of the Udaiyar Dialect of Tamil are presented 
here in the following phonemic order as given below. 

Vowels: 

ர் 6801 

Consonants: 

pPbhtdtcjykemununaisllrvandy 

fil 

ippa now ineme 1161281121 

ipti in this manner inda this (adj.) 

ittane this many indante this side 

itt ‘thunder innum still / yet 

iti to strike against innikki to-day 

ituppu hip inji wet ginger - 

itukki pincers ile. no 

ikal to abuse ili do disgrace 

imge here iju | to pull 

imma:m this much irt to sit, be 

inippu ° sweetness irupatu twenty



iruttu 

irumal 

irumbu 

iven 

ival - 

inti 

iiealu 

eppa 

eppare 

epti 

eptiyo: 

etu 

etukka:le 

ettane 

etu 

eltu 

eccari 

eccarikke | 

eine 

enmbatu 

emga 

emge 

darkness 

cough 

iron 

- this-he 

she 

fly 
lance 

winged white ant 

when 

sometime 

in which manner 

some how 

which 

opposite 

howmany 

to take 

eight 

to warn 

warning 

eyelid 

eighty 

our 

where 

இப 

fe] 

ivar 

ivumga 

ivlayu 

iyalpu 

iru 

isyom 

emgeyo: 

enime 

enda 

endante 

endri 

engucte 

ene- 

eney 

ennikki 

ennikke 

énne 

ennu (V 

eli 

elumbu 

ellazm 

‘this-he (hon.) 

-this-they 

this much 

nature . 

young one of a 

louse 

lead 

somewhere 

hereafter 

which (adj.) 

which side 

to stand-up 

with me 

to join 

‘to join 

which day 

count (Nj 

oil 

to. count, think 

rat 

bone 

all



ellairum 

elame 

elaya 

elu 

elupatu 

eluppu 

eluttu 

eluvatu 

elnu:ru 

ellu 

elni 

e:ppom 

e:ttu 

62018 

e:ma:ttom 

emair 

e:n 

௪:47 

போர் 

apakari 

appa 

appa:vi 

appa: 

all the persons 

young (N) 

young (adj-) 

get up 

seventy 

wake (V) 

writing (N) 

seventy 

seven hundred 

sesame 

tender coconut 

belching 

insert 

book 

disappointment 

to disappoint 

my 

why 

ladder 

to plunder 

then 

innocent person 

father 
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je: | 

fa} 

eri 

eri 

erey 

eru 

eruyvu 

erume — 

ernucru. 

evan 

eva 

eviavu 

e:lom 

erletanom 

e:lu 

ecru 

67% 

2714 

appa:le 

aptt 

atikari 

atikom 

throw 

burn . . 

draw (water) 

“natural manure 

natural manure 

buffalo-(she) 

two hundred 

who (mas.) 

who (fem.)_ 

how much 

auction 

poverty 

seven 

ploughing 

instrument 

to climb 

young one of a 

louse 

beyond / away 

in that mannar 

to increase 

much



attane 

ati 

atikkati 

atiyle 

ate 

atey 

atamgu 

ataya:lom 

atte 

attazli 

atukku 

akalom 

amasvarse 

amumgu 

ambatu 

ambu 

ambuttu 

amge 

ammi 

aniya:yom 

anupa yi 

anupavom 

anup pu 

anumati: 

anusari 

anbu 

anda 

that masy 

to beat 

often 

under 

close 

to get 

to control 

mark 

leach 

kitchen 

to arrange 

width 

new moon 

be pressed 

fifty 

arrow 

that much 

there 

stone~mortar 

injustice 

to enjoy 

experience 

to send 

to permit 

to follow 

love 

that (adj.) 
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anda:nte __ that—side 

ani to wear 

anil squirrel 

aney to fondie 

anni elder brother’s 

wife 

annikki that day 

annanma:rumga 

elder brothers 

anji five 

asey to shake 

alambu wash 

alli a flower. 

ali be destroyed 

alivu destruction 

aley to invite 

ala to measure 

alavu quantity 

alu cry 

alundu be pressed 

arisi raw rice 

areva:si half 

arey to beat 

aru cut 

grupatu sixty 

arume difficulty 

aruvate harvest
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aruvailu. a cutting instrument 

arppatanom mean—-mindedness 

avi to boil 

ava’ that-she 

avamga that-they 

avar he (hon.) 

avare country beans 

7:0௪ ladle | 

0:22 peg 

a:taravu support (N) 

a:tari to support 

@ittu cool 

ati name of a 

Tamil month 

a:to:tti shepherd 

a:tu dance / play 

4220... rule (N) 

ackku prepare 

a:me tortoise 

a:ma: yes 

ani name of a 

Tamil month 

ani nail 

a:si:rvati to bless 

a:si:rva:tom blessing 

[az] 

யாய 

avlavu 

aynuiriut 

ayyen 

ayyacci 

ayya:yrom 

4:9௪. 

a:sanom 

azle 

a.lo:si 

ail 

a:lu 

untie 

that much 

. five hundred 

male brahmin 

brahmin woman 

five thousand 

desire 

seat 

factory 

to consult 

person 

person’ 

a:luka:ricci: servant woman 

a:luka:ren male servant 

ailuka:rumgal servants 

a:rambi 

airacyrom 

8.71 

acru 

a:ru 

8:01 

a:yiont 

to start 

six thousand 

be cool 

who 

six / river 

steam, soul 

weapon 

a:yratiombatu 

thousand and nine



oppi 

oppa:ri 

ote 

otey 

otatu 

otavi 

otavu 

otaya:n 

ottatom 

oti 

otieca: 

otey 

otacci 

otambu 

otaya:ru 

ofaya:reci 

07/14 

otne 

otne 

reproduce 

lamentation 

kick 

to kick 
lip 

help 

to help 

male of odayar 

caste 

pressing (N) 

break 

if (some-one) 

breaks 

to break 

name of a caste 

(woman) 

body 

people of 

Odayar caste 

Odayar caste 

woman 

to paste 

immediately 

at once 
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fo] 

okka:ru sit 

ombatina:yrom nine thousand 

ombata:yrom nine thousand 

ombatu 

omga 

‘onne 

onnu 

osare 

ole 

olakom 

olakke 

oli 

oleppu . 

olavu 

olukalu 

olumgu 

orey 

oralu 

orom 

oru 

orutti 

orutten 

ovvoru 

oyarom - 

nine 

you (pl.) 

you (sg.) 

one 

top 

oven 

world 

065116 

to hide 

hard work 

ploughing 

leakage 

discipline 

to rub 

stone grinder 

fertiliser: 

one 

one woman 

one man 

each 

_ height



o:ppitiya: 

9118 

0/8 

o:tu 

o:tu 

o:ttu 

om 

upasari. 

upasarane 

uppu 

ubma: 

uttaravu 

utu 

utu 

utumbu 

ucci 

umi 

untu 

unme 

usnom 

ulundu 

ulle 

husband’s 

brother’s wife 

to recite 

to .run 

tile 

to run 

vote 

- your 

entertain 

entertainment 

salt 

a tiffin 

order (N) 

to leave 

wear’ 

iguna 

peak 

to. spit /husk 

is are 

truth 

heat 

black gram 

inside 
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[o | 

jul] 

o:mom bishops weed 

o:mgu to raise 

o:na:n a lizard 

O:su free 

ole palm. leaf 

97018 edge 

Oryvu rest 

ul lamgay palm 

uri to remove skin 

uri to such 

பாட 511806 - 

urutimoli oath 

uruku to melt 

urume right (N) 

urunte sphere. 

urufiju suck 

urul to roll 

பாயப் to unsheath 

urlekelamgu , 

potato 

uvlu will 

uyru soul



usta: 

11:71 

1/:70//0/211 

1/:14 

uittu 

u:kku 

pittale 

piti 

pinna:le 

pisunu 

pillu 

piraku 

ply 

pu 

PEMgan 

pesaku 

pela: 

periya 

periyasa:mi 

pesaku 

perambu 

peral 

perukku 

perume 

[ur] 

blue 

to blow 

blowing pipe 

house 

to feed 

safty pin 

broze 

catch 

afterwords 

gum 

grass 

afterwards 

to tear 

excrement 

ceramics 

sprain 

jack tree 

big (adj) 
a personal name 

sprain 

cane 

rollover 

to sweep 

multiply 

proudness 

ண 

1/ 17220 

3:20 

ussi 

44:74 

pertti 

perccu 

pe:su 

pe:ren 

pe-rtti 

pati 

patimu:nu 

patinettu 

patine:lu 

patiru 

patananji 

patana: lu 

patana:ru 

patanonnu 

dumb man 

’ to suck 

plant / stretch 

needle 

village 

grand daughter 

speech 

to speak 

grand son 

grand child 

be fixed 

thirteen 

eighteen 

seventeen 

chaff © 

fifteen 

fourteen _ 

sixteen 

eleven 

pattombatu ninteen 

pattu 

pattyom 

pati 

patippu 

ten 

diet restriction 

to study 

study (N)



pataku boat 

patu to lid down 

pattu silk. 

pattre workshop 

pacci bird 

pacce green 

paccele medicinal leaves 

pacca payru 

green gram 

pajji an edible 

pakalu day time 

pamga:li partner 

pane marom 

palmyra tree 

panambalom 

palmyra fruit 

pandalu —_ thatchedshed 

pandu ball 

panni:ru rose water 

pannentu "twelve 

panom money 

‘pan na yaka:rarumgal 

servants 

panyji . cotton 

pasi hunger 

pase paste 

palar many 
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palom a measure 

pallu toeth 

pali to disgrace 

palaku move freely 

palame old ¢N) 

pallarumga name of a 

caste (pl.) 

palom fruit 

palu become ripe 

palli name of a caste 

pallitti name of a 

caste (woman) 

pallinga people of a 

. caste (pl) 

pallen male of Paller 

pari to pluck 

parita:pom pity 

parta:ppatu 

to pity 

parikasi to mock 

parima:r to serve 

parade:si frand saint 

paracci _— Paraya caste 

woman 

paravi- to spread 

parave:ri name of a 

caste



paraye:ritti name of a 

caste(woman) 

paraytti name of a . 

caste (pariah 

woman) 

paylityaka:rcei 

mad weman 

payttyom madness 

paitu to. sing 

pastti ட் grand mother 

pasttu song 

pa:ccu-_—itrigate 

pa:kku areca nut 

paine pot 

pa:lom bridge 

pailutti milk feeder 

par to see 

pa:re rock 

pa:rve sight . 

pa:vi sinner 

pazvaite petticoat 

pa:vom sin (N) 

pa:y to irrigate 

potte small hole 

pokey to smoke 

pomble woman 

108 

pomgalu cooking 

ponna:sazritti 

goldsmith woman 

ponna:sa:rimga 

goldsmith (pl.) 

ponna:sa:rimgal 

goldsmith (pl.) 

ponnu gold 

ponom corpse 

pontaitti wife 

ponnu girl 

posukku to crush © 

postakam book 

poley to survive 

pori fry 

porapputu to start 

pora: dove | 

pora:me jealousy 

poru to bear 

porukki — one who pick up 

rubbish (rowdy) 

porukku to collect 

porume patience 

poke _ smoke (N) 

poyyi lie (N) 

po: to go



po:ttu 

po:tu 

po:cei 

potkku | 

po:na — 

po:rve 

pu 

putume 

putusu 

இப்பா 

puti 

putumgu 

punna:kku 

puli 

bi:ti 

bagti 

baluvu 

bavrnami 

bayappatu 

bayom 

barkki 

banli 

boten 

bomme 

bo:te 

to cover . 

to wear / put 

went it 

behaviour 

last (adj.) 

bed-sheet 

flower 

- new (N) 

new, 

name of a 

place 

to catch 

to pluck 

oil cake 

to squeeze 

beedi 
piousness 

weight 

full moon day 

be afraid 

fear 

balance 

an utensil 

Wednesday 

doll 

intoxication 
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ib ம் 

bo:yen 

puli tamarind 

puluti dust _ 

puri to understand ' 

pursen husband 

pu: to blossom 

pu:ttu lock 

\ purcei insect 

pune cat | 

pu:nu connect 

fuisu paste 

pu:vaile a kind of 

plaintain 

ple:kku plaque 

prati copy 

Prayo:janom _ usefulness 

male of Boyar 

caste 

bo:yacci © female of Boyar 

bo:yaru - a caste © 

bo:yarumgal people of 

Boyar caste ({pl.) 

butti intelligence 

butsaili intelligent 

person 

burmi earth 

busré an eatable



tipli long pepper 

tittom plan 

tittu to scold 

 timga Monday 

tini to insert 

tirt _ wander 

firutu to steal 

tirumbu to turn 

tirundu to correct 

tiruvila: festival 

tiruyu to unscrew 

ti: fire 

[744777] pollution 

titi to sharpen 

ti:nta:me —untouchability 

tisr to finish 

ti:rma:ni te decide 

ti:rma:nom decision 

tisvrom intensity 

tekku south 

tembu vigour 

temburom suothern side 

temgelakku south-east 

tenne coconut 
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tenne marom coconut tree 

. tennamba:le spathe of the 

blossom 

tese direction. 

teli to spray 

teri know 

teri to spread 

teral be gathered 

tevva:ylu south entrance 

te:ttu console 

te:mainom wear and tear 

te:mbalu — sobbing 

te:mbu to sob 

te:mga coconut 

te:mgu to be stored 

72:81 honey 

te:lu scorpion 

te:ru chariot 

tery scrap 

te:y to rub 

tatayu . touch gently 

tatu to prevent 

tatuma:ru to hesitate 

tattu to knock



tambi vounger brother 

tambima:ru younger 

brothers 

tamblma:rumga 

tamgom | 

tamgu 

tamleru 

tandom 

tanti 

tanni 

tale 

taley 

talayyi 

talayven 

tal 

tavle 

tayvtu 

tayamgu 

ta:tta: 

ta:kku 

fa:tanucru 

ta:mati 

ta:matom 

ta:mare 

fain 

ta:mgu 

younger brothers 

gold 

to stay 

a cup 

ivory 

to punish 

water 

head 

grow abundantly 

head woman 

head man 

to push 

frog 

bran 

to hesitate 

grand father 

to attack 

name of a place 

to delay 

delay (N) 

lotus 

oneself 

to bear 
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taintu 

ta:si 

ta:vu 

toppi 

toplu 

tote 

totey 

totamgu 

totarpu 

folu 

totti 

tonast 

tonnurru: 

toley 

tolle 

tol vom 

tolla:yrom 

tora 

torattu 

tove 

tovey 

tovakku 

tovare 

to:ppe 

10777 

1௦ 01088 

prostitute 

to. jump 

hat 

naval 

thigh 

to rinse 

to start 

connection 

to touch 

tank 

a kind of fly on 

dogs 

ninety 

to lose 

trouble (N) 

cattle shed 

nine huadred 

to open 

to drive away 

to wash 

to wash 

to start 

toor 

boiled wound 

on palm 

scavenger
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to:kkati to defeat . tulukken Muslim (male) 

to:ni a kind of boat tulukkacci Muslim (female) 

to:ntu to dig tulukkaru. Muslims 

to:lu skin tulukkarumgal 

702127 failure muslim women 

tuppu to spit tuliyo:ntu small quantity 

tuti to tremble tullu _ to jump 

tumblu sneezing {N} tusmgu to sleep 

tummu to sneeze 71/21 pillar 

tui cloth tu: fu powder 

tupukku small piece ரமப... drizzle (N) 

tuntu towel / piece tra:cca grapes 

tunukku small piece trupti satisfaction 

[4] 
daya:li one who is dont2 throat 

marciful do:se a rice cake 

dayriyasa:li  dusrom distance 

courageous person dyano:m meditation 

da:ti beard 

fe] 
_ cinna small (adj.) ceri: small village 

cinnasa:mi name of a person ca:viti choultry 

cilar some persons co:!lom .. maize 

eeti plant 

lil 
ji:rni “to digest jazti- caste 

பீஜம். to win
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Lk] 
kitte near ‘kelame day of a week 

kiccuti a dish kelaven old man 

kintu to stir kelasom a muddy vessel 

kili -parrot kelaru to stir 

Kili. to tear kelti old woman 

kile branch of a tree keltumgal old women 

killu to pinch ke: hear / ask 

kirukku to scribble நச: question 

ki:le down ke:vru ragi 

ki:/pakkom kappulu ship 

, eastern side kate story - 

ki:slkatavu eastern door katayu door 

ki:lva:ylu eastern entrance kattirikka:y brinjal 

kivri mongoose katte bundle 

ki-vrippulle mongoose kattu to shout 

kisre greens க்யா... bite 

ki:ru cut with a kattu . 116 

, weapon kacei party 

keta to exist kakku to vomit 

keta: | goat kambi wire 

ketu be spoiled kanti to warn 

ketta bad kastom difficulty 

kefiju to beg kale art 

keleme day of a week kaley to spread 

kelakku east kalasom =a mud-vessel 

kelakkuppurom kali to substract 

eastern side kaley become tired 

uD-8



kalivu waste (N) 

kale weed 

kaluvu to wash / clean 

kallu toddy 

kari to fry 

kari charcoal 

kara stain 

karuppu black 

karutta a:lu biack person 

karu mannu black soil 

karumbayru black-gram 

karufijo:lom black maize 

pupil of the eye 

kavtazri a bird 

kavakko:lu 51101 

karuvili 

kuvantaru Gowder caste 

kavantarumgal 

men of Gowder 

caste 

kavale pulley 

- kayyeluttu Signature 

katppi _ coffee 

: kacte ear 

kattu forest 

kazttu to show 

to show 5 kaimt 

11 

ka:indam magnet 

kainu to see 

ka:fija dry (adj.) 

kaslu quarter /leg 

kazla:n mushroom 

ka:rttike name of a 

‘month 

ka:rnom 76850 

ka:va:si quarter 

hazy to dry . 

koti to boil 

kottu to peck 

kotikka:y  ground-nut 

kotom a metal vessel 

kotta:yi thatched house 

kottu to pour 

kottuka:ramgal 

drummers 

koke cave 

kokki hook 

kokku crane 

kofijom little 

- konju to prattle 

kosatti potter woman 

_kosarumga] potters 

kosavatti potter woman |



kosuvu mosquito 

kole murder 

*kolacci blacksmith 

woman 

kollu  tokill 
koli - to winnow 

koley to mixup 

koluttu to fire - 

kolundi wife’s sister 

kore deficiency 

korevu . decrease 

kerey to decrease 

korey to bark 

koratti female of 

Koravar ca: te 

korata: pincers 

koramgu = monkey 

koravumgal name of a 

~ caste 1.) 

koyya: guava 

ko:purom "temple tower 

ko:tume wheat 

ke:ti erore 

kostaili axe 

Ko:ndu a gum 
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ko:li hen 

kozvi- to become angry. 

‘kovom. - anger 

ko:vrom _—_ temple tower 

kuti to jump 

kuti - dirnk 

kutu to give 

kutuse hut 

kutti young one of 

an animal 

kutte short 

kuttu strik with 

knuckles . 

kucei ' stick 

kumi to pile up 

kumiyalu piling (N) 

kumbutu to worship 

kuntu small hill 

kusuvu fart 

kulla: cap: 

kuli to bathe | 

kulippa:ttu to bathe 

kullambatti name of a place 

kuri to mark 

kurti blind woman



kurtumgal blind men 

kurumarumgal 

kuramga:tti one who lives 

kuylu 

kuipputu 

kusttiya: 

kurtu 

kuztiu 

ku:ntu 

miti 

arinnalu 

misti 

misnu 

int se 

misru 

meti 

mette 

‘mella 

-mellu 

meluku 

name ofa 

caste (pl.) 

by exhibiting 

monkeys 

Indian cuckoo 

to call 

concubine 

nest 

to add 

nest of a bird 

step on 

lightning 

balance 

fish 

moustache 

to disobey 

to stepon 

matress 

slowly 

to chew 

smear with 

cowdung 
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iim | 

ku:nicci. a ‘woman having 

hump on the 

back 

ku:numgal persons having 

hump on the 

back. 

01/2 thatch 

krustavarumga 

Christians 

Arustarumgal 

Christians 

krustuvaccit female Christian 

krustaven male Christian 

me:te paltform 

me:Ajutu  grazed-it 

mele above / up 

me-lum further - 

me:lkatavu western door 

me:va:ylu westernentrance 

merrkku west 

meirkku visti 

western street 

mati respect 

mati to fold 

matanigu to fold



mattum alone 

maccinicci wife’s younger 

sister 

macca:n wife’s brother 

maka daughter 

maken son 

‘mambetti spade 

mande group of cattle 

mandri minister 

mandrima:rumga 

ministers 

mandraya:di magician 

mdnom good smell 

mantapom hall 

malivu cheap 

male mountain 

male rain 

malungu be blunted 

marey to hide 

mara to forget 

marati forgetfulness 

maram tree 

maramkotti woodpecker 

maru to refuse 

marupati again 
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be intoxicated. pidyamgu 

maztri similar 

mastit cow/ bull 

maittu to fix ° 

ma:mbalom mango fruit 

ma:jijava:ti name of a place 

ma:nikkom name of a man 

marsi name of a 

Tamil month 

ma:som month 

mazle garland 

Larue to change 

Par pu chest 

mazvu powder (N) 

motaliya:rcei woman of 

Mudaliar caste 

monakalu murmur (N) 

moley to sprout 

molava: chille 

morey to stare 

mio:tirom finger ring. 

mo som bad 

muppatu — thirty 

mutume old (N) 

muttu a personal name



muti 

muticci 

mutukku 

mutti 

muttu 

mukka: 

munne 

munna:le 

munnuiru 

muluku 

mulumgu 

muri 

murukku 

mutta 

niccayi 

nimir 

niru:pi 

niru;panom 

ni: 

nizccalu 

ni:mga 

ப இ 

ni:ndu 

mni:lom 

be finished 

knot 

to drive away 

elbow 

to dash 

three-fourth 

previously 

before / front 

three hundred 

to drown 

to swallow 

be broken 

be twisted 

old (adj.) 

to determine 

become erect 

prove . 

proof 

you (sg.) 

swimming 

you (pl.) 

be removed 

to.swim 

length 
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ny 

mu.ttrom urine 

mu:ti cover (N) 

mu:tu to cover / close 

muikku nose 

muckkutti an ornament 

mu:ne:ka:lu three and a 

quarter 

mu: nu three 

mu:na:yrom three thousand 

mu:fijeli a kind of rat- 

mu:le corner 

mu:lama: through 

mu:le brain — 

muzvacyrom three thousand 

nepandane condition 

nembu lift with a lever 

neneppu —- thought 

neleme position 

nela: moon 

neney _ to think 

ney to weave 

ne-ttu yesterday 

natte snail 

nati act



nata 

natu 

natumgu 

natuvle 

nakku 

nambu 

nanme 

nantu 

nani 

nasumgu 

naluvu 

nalla 

naray 

navttu 

na:ppatu 

naiitana: 

na:tacn 

to conduct 

to. plant 

to shiver 

middle / centre 

to lick 

to believe 

goodness 

crab 

poison 

be crashed 

to slip away 

good (adj.) 

to become grey 

move 

forty 

husband’s sister 

male of Nadar 

caste 

nasta:rumgal name of a 

718103 207 

na:tto:tu 

caste (pl.) 

name of a caste 

country tiles 

naztto:{tu: tu house built with 

country tiles 

fa:pakom remembrance 

119 

na:kku tongue 

na:mga we (excl.) 

nan I 

na:nu:ru four hundred 

na:suvatti barber woman 

na:suvarumgal . 

"barbers 

natlu four 

na:lakki tomorrow 

naryi . dog 

nonti lame person 

nontitti lame woman 

nonticci lame woman 

nontimgal lame persons 

nore foam 

norumgu be broken 

no:mbi festivel 

nuni -tip 

nu:ttipattu. one hundred 

and ten 

nuclu thread 

710714 hundred 

fa:ni real saint



sittrom 

simuttu 

simkom 

sindu 

sinukkom 

silre 

sirt 

siraku 

Sis ppu. 

sitkkrom 

Sizmenne 

sini 

siisa 

‘si:le 

sizrakom 

sisyu 

[1271 

setaru’ 

setukku 

481/8 

‘sendapni 

senna: yi 

‘yele 

selandi 

picture 

to winkle 

lion 

to leak 

small quarrel 

small coins 

to laugh 

feather 

comb / bunch 

quickly 

kerosene 

powdered sugar 

a jar 

saree 

jeera- 

to comb 

pus 

to scatter 

to sharpen 

dry leaf 

red water 

red dog 

statue 

spider 
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[3/ 

selavu 

seli 

seri 

Sevap pu 

sevatta:lu 

sevulu 

sevti 

sevtumgal 

sevrvarle 

sevru 

seyyl 

semi 

௮227 

Se:ru 

Se@:ru 

seirkke 

se:valu 

sapatom 

Sappu 

Saturam 

Sattrom 

saki 

sakkili 

expense 

become fertile 

to digest 

ted 

red person 

red cow, bullock 

deaf woman 

deaf men 

red banana 

wall 

to do 

to keep in safety 

to reach 

to gather 

storage place 

joining 

cock 

vow 

to suck 

square 

choultry 

to endure 

male of | 

Sakkiliyar caste



sakkilimgal name.of a 

caste (pl.) 

sakkilitti mame of a 

caste (woman) 

sSamattuvom equality 

samay to cook 

samayoni ° time 

samali to manage 

sambitti hammer 

samba: a kind of paddy 

samgili chain 

samgi:tom music 

sSammati to accept 

sande:ki (0 suspect 

-sande:kom doubt 

sanalu jute 

sari alright 

sarakku goods 

saro:ja a personal name 

salada:re drainage 

salamge an ornament 

savkkyom welfare 

Sa:ppa:tu meal 

Sa:pputu to eat 

sati to achieve 
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sa:tane achievement 

Sa:tu saint 

sa:ttu to shut 

saime a kind of grain 

sa:marttyom ability 

saumnom mid-night 

sa:mbra:ni benzoin gum 

Saini cowdung 

Sa:naztti Nadar woman 

sa:na:ru people of 

Nadar caste 

88110 to die 

sa:yom colour 

sottu property” 

some weight 

sondaka:ricci (female) 

relation 

sondaka:romgal 

relations 

sollu speech 

sole pulp of 

jack fruit 

solal to rotate 

SO:ppu soap 

30:77 to test
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so:mbalu 

so:lom 

so:ru 

sutti 

suttu 

sSutu 

sutu 

sutuka:du 

SUrUMNZU 

lavomgom 

leccimi 

leccom 

‘repte:ka:lu 

rentu 

re:ke 

சமர் 

romba . 

ranjitom 

vitte 

lazy person 

laziness 

maize 

cooked rice: 

hammer 

to. roll 

to boil 

to fire 

burial ground 

contract. 

cloves 

a personal name 

lakh 

two and a quarter 

two 

-palm lines 

te enjoy 

much 

name of a woman 

magic 

ft] 

[7] 

iy] 

summa: without any 

purpose 

surutiu country cigar 

surul to churl 

Su: ppu soup 

_ suztta;mbatte 

buttocks 

su:lnele circumstance 

sucryen sun 

sva:tiinom adaptation 

le:su easy 

la:pom _ gain 

lorla:kku) aw ornament 

ra:ttri “night 

ra:ndalu a lamp 

rotti bread 

rokkom cash 

701/8... rose 

vigrakom idol of a deity



visiri fan 

vistizranom area 

vistari to elaborate 

vill to sell 

viri to spread 

virumbu to like 

vitnu waste (N) 

visu to throw 

verti to explode 

vertu to cut 

vekkappatu to feel shy 

venigaluvu white eagle 

vena butter. 

vele price 

velakku to leave 

velamgu chain 

veliccom light (N) 

velive outside 

velamgu to understand 

velava:ttu. game 

velle white 

yella:co:lom white maize 

vella:sicci woman of 

Vellala caste 

verattu to drive away 

123 

veralu finger 

vevasa:yi farmer 

vevari - to describe 

veyla heat of the sun 

+e:ppamga:y unripe neem 

fruit 

ve:kom speed 

ve:kka:tu sultriness 

ve:num (it) is needed 

verle job 

velleka:rramga servants 

ve:la job 

1௪1/0 spear 

reir to perspire 

ve:re other 

revupa-tu difference 

verrve perspiration 

valtu to dry 

vati to filter 

vatakku north 

vatakku vaisa northern 

entrance 

vatame:rkku north-west 

vatava:vlu northern. 

entrance



vake 

vaku 

vakuttalu 

vambu 

vanakku 

vanamgu 

vannaitti 

va nnacn 

vari 

vali 

vali 

vali 

valiya 

valey 

valar 

valarcci 

valukku 

valli 

valluamgal . 

valluvacci 

valluvamga 

ரம 

yo:kom 

yo:si 

yo:sane 

variety 

to divide 

division 

gossip (N) 

to roast 

to worship 

washerwoman 

washerman 

to deceive 

to. pain 

to overflow 

ay 
through 

be bent 

to grow 

growth 

to slip 

a psrsonal nams 

name of a caste (pl.) 

Valluvar woman 

people -of 

Valluvar caste 

ly] 

who 

luck 

to think 

thought 

varaylum 

varu 

varuke: 

till - 

to roast 

coming (N) 

vyaruma:nom income 

varumbati income 

vavuppu 01886 

vavitukatuppu 

. dysentry” 

vavvailu bat 

vay to keep 

vayalu field 

varttu to dry 

vaimgu to buy 

vaclttu to bless 

va:lkke life 

vailvu life 

vasrom week 

varru belt 

94:70 to gather 

vyya:pa:ri merchant 

vya:pa:rom business 

vya-len Thursday 

yugti intelligence 

yuki to guess . 

yu:kom guess (N)
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Naccinarkkiniyar’s Conception of Phonology 

S. V. Shanmugam 

A Generative Grammar of Tamil (A fragment 

of Tamil Syntax) ‘ 

S. Agesthialinzom 

1968 

Spoken Tamil If 

M. Shanmugam Pillai 

Collected Papers on Dravidian Linguistics 

T. Burrow 

A Modern Evaluation of Nannu:l 

ப். Vijayavenugopal 

Two Lectures on the Historicity of 

Language Families 

M. Andronov 

4 Descriptive Grammar of Gondi 

P. S. Subrahmanyam 

1969 

Dravidian Linguistics (Seminar papers) 

{Eds.) S. Agesthialingom and 

N. Kumaraswami Raja 

Post-nasal Voiceless Plosives in Dravidian 

N. Kumaraswami Raja 

The Tirtnelveli Tamil Dialect 

A. Kamatchinathan 

Rs. 

Rs. | 

Rs, 

Rs. 

Rs. 

Rs. 

Rs. 

Rs. 

Rs, 

25-00 

5--00 

7-00 

6-66 

$-00 

8-00 

1-50 

5-00 

3-06 

5-00



20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

23. 

26. 

27. 

1970 

Gowda Kannada 

.K. Kushalappa Gowda 

Vaagri Boli ~ An Indo-Aryan Language 

G. Srinivasa Varma 

Dravidian Comparative Phonology: A Sketch 

M. B. Emeneau 

The Language of Tamil Inscriptions 

1250-1350 A.D. 

S. Agesthialingom and 

5. V. Shanmugam 

1977 

Dravidian Verb Morphology (A Comparative study) Rs. 

P. S. Subrahmanyam 

Dravidian Nouns (A Comparative Study) 

S. V. Shanmugam 

The Kollimalai Tamil Dialect 

K. Karunakaran 

1972 

Third Seminar on Dravidian Linguisties 

-(Eds.) S. Agesthialingom and 

S. V. Shanmugam 

A Grammar of Kannada (based on the. 

inscriptions ef Coorg, South Kanara and 
North Kanara Dts. 1009-140) A.D.) 

K. Kushalappa Gowda 

Tolka:ppiya moliyiyal 

(Collection of papers presented at the 

Seminar on Tolka:ppiyam) 

(Eds.) 5. Agesthialingom and 

K. Murugaiyan 

Rs. 

Rs. 

Rs. 

, Rs. 

Rs, 

Rs. 

Rs. 

Rs, 

3-60 

5-00 

6-00 

5-00 

10-00 

8-00 

6-00 

10 -00 

10-09 

10-00



30. 

21. 

32. 

33. 

35. 

36, 

37. 

38. 

1973 

A Bibliography of Dravidian Linguistics. 

S. Agesthialingom and 

S. Sakthivel 

A Bibliography for the Study of 

Nilagiri Hill Tribes 

S. Agesthialingom and 

S. Sakthivel 

Structure of Malto 

Sisir Kumar Das 

1974 

Contrastive Linguistics and Language Teaching 

K.. Theivanantham Pillai 

An Introduction to Modern Telugu 

P..S. Subrahmanyam 

Ilakkana Azyvukkatturaikal-I 

(Eds.) S. Agesthialingom and 

K. Balasubramanian 

1975 

Cuva:minastam 

(Ed.) S. V. Shanmugam 

Nominal Composition in Malayalam 

' (A Generative Transformational Approach) 

P. N. Ravindran 

Linguistic Diversity 

M. W. S. De Silva 

Rs. 

Rs.. 

“Rs, 

Rs, 

Rs. 

10-00 

2-00 

35-00 

10-00 

10-00 

10-00 

10-0- 

5-00



39. 

40. 

41, 

42, 

43, 

44. 

4s 

46. 

47. 

48, 

1976 

Dravidian Case System 

(Eds.) S. Agesthialingom and 

K. Kushalappa Gowda 

Phonology of Kodagu with Vocabulary 

R. Balakrishnan , 

Phonology of Toda with Vocabulary 

S. Sakthivel 

Cuva:mina:tha mu:lamum virutti uraiyum 

(Ed.) S. V. Shanmugam , 

Four Lectures on Pa:nini’s Asta:dhva:yi 

H. S. Ananthanarayana 

Phonology of Kasaba with Vocabulary 

V. Chidambaranatha Pillai 

Kanikkara Dialect 

S. Agesthialingom 

Saiva Vellala Tamil Dialect 

-K. Karunakaran and 

C. Shanmugam Pillai 

Dravidian Linguistics-V 

(Eds.) S. Agesthialingom and 

P.S. Subrahmanyam 

Harijan Dialect of Tamil (South Arcot) 

G. Srinivasa Varma and 

N. Ramaswami



49, 

1977 

A Grammar of the Toda Language 

S. Sakthivel 

50. .A Grammar of Old Tamil with reference to 

51. 

32. 

53. 

34, 

55. 

56. 

Patirruppattu 

S. Agesthialingom 

Patirruppattu with Translation, Transliteration 

and Commentary 

S. Agesthialingom 

A Grammar of Kodagu 

R. Balakrishnan 

Udaiyar Dialect of Tamil 

T. Edward Williams and 
Vv. Y. Jeyapaul 

Studies in Early Dravidian Grammars 

(Eds.) S. Agesthialingom and 

N. Kumaraswami Raja 

A Grammar of Kasaba 

V. Chidambaranatha Pillai 

Dravidian Comparative Phonology 

P. S. Subrahmanyam
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